
Nadezjda Ptushkina

Mens hun døde

vaudeville i tre dele

Personer

SOFJA IVANOVNA — en meget gammel dame

TATJANA — hendes datter 

IGOR — deres nye bekendtskab 

DINA — Tatjana og Igors "datter"

Del et

En etværelses lejlighed, hvor to kvinder lever deres liv. Alting er gammeldags og

hyggeligt. Stabiliseret gennem årene. Et garderobeskab, en gammel kommode, 

reoler fyldt med skønlitterære værker, gardiner med sløjfer, en dug med kvaster

på det runde bord. Solide stole, store lænestole, en skærm over lampen. Lige nu

anes alt dette i halvmørket og virker betydningsfuldt, poetisk og trist. Rummet 

er oplyst af tre stearinlys.

Man ser tydeligt kun den gamle kvinde med et tæppe over knæene (SOFJA) og 

en yngre kvinde, der sidder på en lav skammel ved den gamles fødder med en 

bog i skødet (TANJA).

TANJA (læser højt). ...De gik arm i arm ind i spisestuen og satte sig ved siden af 

hinanden. Aldrig, siden verden har eksisteret, havde der været et sådant 



måltid. Der var en ældre bankfunktionær, en ven af Tim Linkinwater, og Tim 

Linkinwaters søster var så opmærksom over for frøken La Creevy, og Tim 

Linkinwater selv var så munter, og den lille frøken La Creevy så underholdende,

at de helt alene kunne have udgjort et yderst behageligt selskab.

SOFJA sukker dybt.

TANJA (løfter hovedet fra bogen og ser på sin mor). Mor, gør det ondt?

SOFJA. Nej, Tanja, vær ikke bekymret.

TANJA (venter et øjeblik, fortsætter). Så var der frøken Nickleby, så majestætisk

og selvtilfreds. Madeline og Kate, så rødmossede og yndige. Nicholas og Frank, 

så hengivne og stolte, og alle fire var så skælvende lykkelige. Der var Newman, 

så stille og dog ude af sig selv af glæde, og der var tvillingebrødrene, som var så

henrykte og udvekslede sådanne blikke, at den gamle tjener frøs fast bag sin 

herres stol, og mens han lod blikket glide hen over bordet, følte han tårerne 

sløre sine øjne.

SOFJA sukker igen sorgfuldt og dybt.

TANJA. Skal jeg læse videre?

SOFJA. Det er et meget svært spørgsmål.

TANJA. Er du træt af at høre efter?

SOFJA (sukker). Jeg er nødt til, jeg er nødt til at tale med dig, Tanja, jeg er nødt 

til det.

TANJA (lukker bogen). Side 162. (Sætter bogen på hylden). Skal vi spise 

aftensmad?



SOFJA. Sig mig sandheden, Tanja, kun sandheden.

TANJA. Ja, mor?

SOFJA. Når jeg dør, bliver det så lettere for dig?

TANJA (sænker sig ned på knæ foran lænestolen og lægger sin kind mod 

moderens hænder). Jeg elsker dig så højt, mor!

SOFJA. Mange af os gamle, når vi forlader denne verden, trøster vi os med 

håbet om, at vor bortgang vil lette livet for dem, vi efterlader. Den trøst har jeg

ikke. Når jeg dør, bliver dit liv, frygter jeg, endnu sørgeligere.

TANJA. Har du det værre?

SOFJA. Min pige, bare vær ikke bange og gå ikke i panik. Jeg ved, at jeg dør i 

dag eller i morgen. Længslen, længslen trykker mit hjerte.

TANJA. Du bilder dig det ind. Jeg henter en læge.

SOFJA. Det er på tide, på tide... Jeg frygter ikke døden. Det er for din skyld, 

Tanja, at længslen fylder mig. Jeg efterlader dig alene, uden mand, uden børn, 

uden en nærtstående. Du er den bedste af døtre. Hvor er retfærdigheden? 

Hvorfor skal du gå din vej alene? Hvorfor? Hvorfor?!

TANJA. Mor, verden er fuld af gamle piger!

SOFJA. Brug ikke det udtryk! Du er køn! Du har en god figur, en højere 

uddannelse! Du er anstændig, huslig, intelligent og uden dårlige vaner...

TANJA. Et klassisk portræt af en gammel pige! Skal det være Hercules-grød 

eller risengrød?



SOFJA. Tanja! Jeg mener det alvorligt.

TANJA. Det gør jeg også. Hytteost eller ostemadder?

SOFJA. Jeg har aldrig spurgt dig.

TANJA. Og det er længe siden, vi har spist omelet! Og det er forkert!

SOFJA. Man kan ikke gætte noget som helst på dig!

TANJA (fristende). Hvad siger du så til en omelet? Let stegt med revet ost og 

selleri?

SOFJA. Må jeg spørge, inden jeg dør? Det er meget, meget vigtigt for mig.

TANJA. Selvfølgelig, mor! Spørg om hvad som helst! Men først, vil du have te 

eller kaffedrik?

SOFJA. Har du nogensinde været forelsket?

TANJA. Ja, da! Jeg er frygtelig forelsket af natur! Det var for fyrre, halvtreds år 

siden... (Flytter en stol hen til bordet). Denne salat med gulerod og æble skal du

spise. Jeg vil så gerne undvære afføringsmiddel i aften.

SOFJA. Og har du haft ... forhold?

TANJA. Forhold? Hvad mener du?

SOFJA. Tja, lad os antage... bliv nu ikke sur... lad os antage, med mænd?

TANJA. Det frygter jeg, at jeg har. Og netop med mænd. Bare rolig, mor! Det er 

fortid!

SOFJA. Har du en fortid? Og meget af den?



TANJA. Meget af hvad?

SOFJA. Tja, de der... forhold?

TANJA. Det ser ud til... to... Er der nok fløde?

SOFJA. To?! Og i hvilken periode?

TANJA. Bare rolig, mor! To er i løbet af hele livet.

SOFJA. To?! Sikke en rædsel! Kun to!

TANJA (værdigt). Jeg har ikke jagtet kvantitet.

SOFJA. Kun to... Og er det længe siden?

TANJA (griner). Det er ved at være noget tid siden.

SOFJA. Og hvorfor ville du ikke giftes med de to?

TANJA. Det var dem, der ikke ville!

SOFJA. Idioter! Og hvad er der blevet af dem?

TANJA. De er begge gift, så vidt jeg ved.

SOFJA. Og holder du kontakten med dem?

TANJA. Siden de blev gift, nej.

SOFJA. Det er kortsigtet, Tanja! De kunne jo blive skilt, blive enker. Jeg er sikker

på, de husker dig. Og fortryder bittert deres fejl.

TANJA. Det tror jeg ikke. Smager det godt?

SOFJA. Og har du prøvet at undersøge, hvordan det går dem?



TANJA. Aldrig. Mor, du spiser meget dårligt i dag.

SOFJA. Hvis du havde været gift, ville jeg dø lykkelig. Det er min skyld. Du er 

alene på grund af min egoisme!

TANJA. Du overdriver, mor! Spis endnu en skefuld!

SOFJA. Det er svært at dø med så tung en sten på hjertet.

TANJA. Jeg henter alligevel en læge!

SOFJA. En læge kan ikke trøste mig. Kun én ting, kun én eneste ting kunne 

forsone mig med tanken om at skilles fra dig – hvis du var gift.

Høje bankelyd på døren.

SOFJA. Der banker på! Hvor mærkeligt!

TANJA. Intet mærkeligt i det! Det er sikkert naboen.

SOFJA. Mærkeligt, at de banker og ikke ringer på.

TANJA. Strømmen er afbrudt, mor. (Tager et stearinlys og går hen for at åbne).

SOFJA. Alligevel mærkeligt. Spørg hvem det er!

TANJA (ved døren). Hvem der?

IGOR (på den anden side af døren, legende). Kuk-kuk! Tanjusjka! Kuk-kuk!

TANJA (åbner døren, ironisk). Kuk-kuk!

IGOR (stikker hende brødløst roser og champagne). Hej! (Indser, at han har 

taget fejl, og bliver målløs). ...Afdag, moder! Vil du være venlig at kalde på 

Tatjana?



TANJA. Det er mig, der er Tatjana.

SOFJA (inde fra stuen). Tanja, hvem er der?

TANJA. Straks, straks, mor!

IGOR. Vil De sige, at De er Tatjana?

TANJA. Hvad er der galt med Dem?

IGOR. Er De den eneste Tatjana her?

TANJA. Den eneste.

IGOR. Lad os tjekke! Fjerde Busbanegård, tretten, bygning 3, lejlighed 31.

TANJA. 3-B.

IGOR. Hvadbehager?

TANJA. Bygning. 3-B.

IGOR. Findes der et 3-A?

TANJA. Naturligvis. Og 3-V, og 3-G, og 3-D...

IGOR. Skal jeg så løbe hele alfabetet igennem? Og hver gang erobre femte sal? 

Der er jo ingen elevatorer i jeres usselige bygninger!

TANJA. Ja, undskyld!

IGOR. Okay, moder! Intet problem! Tak for vejledningen! Undskyld mig! (Tager 

roserne og champagnen fra hende). Påbegynder nedstigningen til fods! Sikke et

mørke og en stank, I har her! Hvordan kan I overhovedet være i live?

TANJA. Tag stearinlyset! (Går efter ham).



IGOR. Tak, moder! Jeg har en lighter. (Knipser). Fandens! Det rakte kun til turen

op. Død!

TANJA. Tag lyset! Og vær forsigtig! Her kan man snuble over noget glat.

IGOR. Skal jeg så vade rundt på gaden med et lys, som var det et korstog?

TANJA. Det er mørkt. Der er ingen strøm. Lygterne lyser heller ikke særlig godt,

er jeg bange for.

IGOR. De har overbevist mig, moder! Tak! Farvel!

TANJA. Pas på Dem selv! (Vender sig for at gå ind i lejligheden, glider og 

falder). Av, av...

IGOR. Hvad er der galt, moder?

TANJA (grædende). Ikke noget. Bare glem det!

IGOR. Skal jeg hjælpe?

TANJA. Nej, nej... (Rejser sig med besvær, hulker). Av...

IGOR (vender tilbage). Hvad er der med Dem?

TANJA. Jeg gled. Nabobarnet tygger altid bananer og smider skrællerne på 

gulvet.

IGOR. De har vel ikke brækket noget? I Deres alder kan det være alvorligt.

TANJA (irriteret). Jeg har ikke brug for Deres hjælp! Gå!

IGOR. Som De vil! Har De slået Dem hårdt? Lad mig følge Dem ind, eller noget?

TANJA. Det er gået over! (Brister i gråd).



IGOR. Hvorfor græder De så?

TANJA. Fordi jeg har lyst! Undskyld! Bare glem det. Min mor er ved at dø lige 

nu.

IGOR (efter en pause). Kondolerer. Men dér kan jeg ikke hjælpe. Der kan man 

ikke hjælpe med penge. Men alligevel... Tag dem! (Rækker hende penge).

TANJA. Er De blevet vanvittig?

IGOR. Af et oprigtigt hjerte, omend materielt. Vi har jo alle haft mødre engang!

TANJA. Jeg har ikke tigget om almisser!

IGOR. Jeg kom selv på det! For mig er det et latterligt beløb. Tag dem, vær ikke 

bekymret!

TANJA. Hvor vover De sådan hen ad vejen at ydmyge mig?

SOFJA (råber inde fra stuen). Tanja! Er der noget galt? Jeg bliver urolig!

TANJA (råber). Kommer, kommer, mor!

IGOR. Jeg ville hjælpe. Og De begynder at råbe af mig uden grund! Ses!

TANJA. Undskyld!

IGOR. Ombestemt De Dem? Sådan er det bedre! Når man byder, skal man tage

imod. Det er min mening.

TANJA. Åh, jeg vil ikke have penge! Følg mig hellere ind!

IGOR. Gerne. Grib fat i min hånd.

TANJA. Giv mig roserne og champagnen. Lyset kan blive hos Dem.



IGOR ledsager TANJA ind i lejligheden.

Forsigtig med måtten. Pas på De ikke slår Dem, det er døren til stuen.

Og sådan, arm i arm, står TANJA og IGOR over for SOFJA. TANJA har roser og 

champagne. IGOR har lyset.

SOFJA. Godaften!

IGOR (dybt sørgmodigt). Godaften!

TANJA. Mor, må jeg introducere, det er... det er...

IGOR (fatter det endelig). Igor. Fornøjelsen er på min side.

TANJA. Og det er, det er, det er...

SOFJA. Du har glemt alle navne i dag, Tanja?

TANJA. Sofja Ivanovna. Min mor.

IGOR. Er det hende, som...

TANJA. Ja, ja, det er netop hende, jeg har fortalt Dem så meget om.

SOFJA (til IGOR). Har De kendt Tanja længe?

IGOR (ser på sit ur). Ja, det må være tredive, fyrre...

TANJA (afbryder). Fyrre! Præcis fyrre! År! Hvor tiden dog flyver! Ikke sandt, 

Igor?

IGOR. Forbløffende hurtigt, vil jeg sige.

SOFJA. Mange, mange tak! Tag plads, Igor! Må jeg kalde Dem det? De er jo ikke

ung, men jeg er meget ældre end Dem. Hvorfor advarede du mig ikke, Tanja, 



om at vi havde en gæst til aften? Og så velopdragen – med blomster, 

champagne! Gør straks noget at spise klar! Man kan vel ikke drikke champagne

til Hercules-grød! Ræk mig lige roserne, kære. Sikken en duft! Jeg føler mig ung

og lykkelig! Der er længe ikke været roser i dette hus! Tanja, tag Igors frakke! 

Og gå så ud i køkkenet! Vi skal nok snakke her, Igor og jeg.

TANJA (til IGOR). Deres frakke, tak.

IGOR. Jeg skulle egentlig være på vej! (Ser på roserne og champagnen, 

beslutter sig for at efterlade roserne, men tager champagnen).

SOFJA. Åbn champagnen! Sikke et dannet menneske! Kommer med roser, 

champagne, sætter sig lige et øjeblik og vil så straks løbe sin vej. Det er næsten 

gammeldags. Nej, jeg slipper Dem ikke! Vær venlig at tage frakken af først!

IGOR tager frakken af og giver den til TANJA.

SOFJA. Hvad bliver du stående der for, Tanja? Gå ind og fix noget at spise! Så 

skal Igor og jeg snakke lidt!

TANJA (til IGOR). Vær ikke bange! Jeg kommer snart igen! (Går ud af stuen).

SOFJA (til IGOR). Tanja har fortalt mig meget om Dem.

IGOR. Om mig?

SOFJA. Naturligvis. Og hun har jo heller ikke andre at fortælle om.

IGOR. De forveksler mig med en anden!

SOFJA. Mine ben duer ikke til noget – det er rigtigt. Men hovedet, det kan De 

selv se, er takket være Gud i fuldkommen orden!



IGOR. Undskyld, det var ikke ment som en fornærmelse. Og hvad skulle Tanja 

kunne fortælle om mig?

SOFJA. Bliv ikke overrasket, men kun godt. De aner ikke, hvor højt Tanja elsker 

Dem!

IGOR. Det gjorde jeg virkelig ikke!

SOFJA. Jeg har allerede lagt mærke til, at De mangler selvtillid. Helt forgæves! 

Ja, De har begået fejl! Men det er fortid! Alt er ikke tabt! Og vær ikke ked af 

Deres alder! Lykke er stadig meget, meget mulig for Dem!

IGOR. Hvilken lykke?

SOFJA. Familielivet, naturligvis. Andet findes ikke her i verden.

IGOR. Jeg foretrækker det personlige.

TANJA (kommer ind). Igor laver altid sjov. Han har lavet sjov i fyrre år. Her er 

appelsiner, alt andet er vegetarisk! (Til IGOR). Hvad kan jeg servere for Dem? 

Vitaminsalat? Hercules-grød? Hytteost?

IGOR. Tak. Jeg tager en appelsin.

SOFJA. En mand må under ingen omstændigheder kun leve af appelsiner! Hvor 

De er genert! Og overhovedet rørende! Tanja, giv Igor rigeligt med grød!

TANJA (til IGOR). Skal vi åbne champagnen eller hvad?

IGOR (rejser sig). I må undskylde mig. Det var hyggeligt at møde Dem! (Skynder

sig ud af stuen).

TANJA (griber lyset og løber efter ham). Vent!



IGOR (allerede i gangen). Hvor i Deres hul kan man købe blomster og 

champagne?

TANJA. Jeg giver Dem pengene for det!

IGOR. Jeg skal ikke have penge!

TANJA. Så bliv et kvarter endnu! Jeg beder Dem! Og så følger jeg Dem hen til 

butikken! For min mors skyld! Hun er jo ved at dø!

IGOR. Jeg er hverken læge eller præst!

TANJA. Jeg skal forklare alt. Et kvarter!

IGOR. Godt. Men jeg er nødt til at ringe.

TANJA. Værsgo, værsgo, det kan De gøre så meget De vil. Det er ikke noget 

problem. Her er telefonen. (Går diskret ind i stuen og efterlader IGOR med 

lyset).

IGOR ringer op.

Inde i stuen.

SOFJA (til TANJA, konspiratorisk). Er han en af de to?

TANJA (gådefuldt). Næsten...

SOFJA. Hvilken af de to?

TANJA. Senere, mor! (Går ud til IGOR). Det er da ubehageligt for Dem her. Lad 

mig lyse for Dem! (Tager lyset og holder det højt).



IGOR (har fået forbindelse). Tanjusjka! Musse! Jeg bliver forsinket! Katte, jeg er

der om en halv time. Hvor er jeg? Til et møde! Ja, helt uventet, jeg er lige så 

glad for det som dig! Vær ikke vred, min Lille Mus! Nej, min Lille Fugl, det varer 

ikke længe! Knusere, heftige! Mit lille Piggsvin! Kuk-kuk! (Lægger på).

TANJA. De skulle hellere have spurgt fuglen, hvilken bygning dens rede ligger i!

Telefonen ringer.

TANJA (i røret). Hallo? Nej, en lejlighed. Hvem bor her? Jeg bor her! Hvem vil 

De have fat i? Hvad? Hvad? (Lægger på, til IGOR). De gik over til bandeord. Det 

var vist Dem, de ville have fat i. Det var vist Deres hybrid, der ringede.

IGOR. Hvem? Fandens! Hun har telefon med nummeridentifikation! Hvad 

sagde hun?

TANJA. Hun sagde, at selv om jeg er blondine, så er jeg farvet. At hun var 

fuldstændig ligeglad med mine ben, selv om de voksede ud af hovedet på mig. 

Og at mit sexede udseende var hende fuldstændig... lad os sige, fuldstændig 

ligegyldigt.

IGOR. Godt, at hun ikke kaldte Dem noget grimt!

TANJA. Kaldte hun mig ikke noget? Mener De det? De tager fejl.

IGOR. Kaldte hun Dem noget?

TANJA. Naturligvis!

IGOR. Og hvad?

TANJA. Det sædvanlige!



Pause.

IGOR. Umuligt!

TANJA. Desværre.

IGOR. Undskyld!

TANJA. Og hvad har De med det at gøre?

IGOR. Hun har et temperament. Hun er kun tyve år!

TANJA. Tyve?! Hvad taler De overhovedet med hende om?

IGOR. Vi taler stort set ikke sammen!

TANJA. Tyve! Og hun er blevet jaloux på mig!

IGOR. Hun? På Dem?! De bilder Dem det ind!

TANJA. Ved De hvad, det var sjovere at snakke med hende end med Dem!

IGOR. Hun har jo aldrig set Dem!

Telefonen ringer.

IGOR (til TANJA). Tag den ikke! Det er ham, der ringer til mig!

TANJA. Der ringer også nogen til mig ind imellem! (Tager røret). Åh, Musse! 

Hallo. Straks, lille Kat, jeg skal nok hente ham! Jeg giver ham lige røret, lille 

Killing! Farvel, Piggsvin! (Giver røret til IGOR).

IGOR (i røret). Tan... Tan... Hvem er en kvindebedårer? Hvem har ben? Hun har

overhovedet ingen ben!!!

TANJA. Det passer da ikke! Det har hun! Ganske almindelige ben!



IGOR. Hvem er blondine? Hun er mindst tres! Det sværger jeg på!

TANJA. Og det skal De ikke sværge på. Jeg er nioghalvtreds.

IGOR. Årh, Tan... (Der bliver tydeligvis lagt på i den anden ende). Nå, sådan! (Til

TANJA). Hvad har De dog gjort?! Aner De overhovedet, hvor længe jeg har 

kurtiseret hende?! To uger! Mindst! Det er nok for mig! (Griber fat i sin frakke).

TANJA. Gå ikke! Hvad skal jeg sige til mor?

IGOR. Selv af menneskekærlighed kan jeg ikke flytte ind hos jer!

Telefonen ringer.

IGOR. Det er helt sikkert til mig!

TANJA. De må ikke tage røret i mit hjem! Det kompromitterer mig!

IGOR. Hvad skulle det kompromittere?

TANJA. Det kan De ikke forstå! (I røret). Ja, det er mig, den benløse og 

tresårige. Ja, jeg vil gerne stjæle Igor fra dig.

IGOR. Hvad bilder De Dem ind? Giv mig røret!

TANJA. Det er til mig, der ringer! Til mig! Hold du hellere lyset! (Stikker IGOR 

lyset). Har du virkelig den mening om Igor? Det har jeg ikke! Han er god og 

storsindet! Han er nobel og har gode manerer! Og i det hele taget er han 

smuk!!! Hvem er jeg? Tak! Og hvem er jeg så? Nå, det er alligevel lige voldsomt

nok, det smigrer mig! Hvordan er jeg? Tak. Jeg begynder at tro på mig selv! 

Virkelig? Takket være dig, lille Kat, holder jeg op med at mærke min alder! Skal 

jeg give røret til Igor? Det behøver du ikke? Åh, er det mig, du ringer til? Jeg er 

rørt! Ring oftere! Fint, det skal jeg med glæde sige til Igor! God aften! Det var 



interessant at tale med Dem! (Lægger på, til IGOR). Du skal hilse og sige, at du 

ikke skal bekymre dig. Lille Mus har andre at tilbringe aftenen med.

IGOR. Det er simpelthen farligt at opholde sig hos Dem! (Stikker hende lyset 

tilbage). Værsgo! (Taster et nummer). Fandens! Ingen svar! Hvad bilder De 

Dem ind? I Deres alder?!

TANJA. Hvad er der galt med min alder? Hvor gammel er De selv?

IGOR. Jeg er en mand!

TANJA. Og hvad så? Går mænd dobbelt så hurtigt?

IGOR. Hvor gammel ser jeg ud?

TANJA. Halvtreds...

IGOR (smigret). Ja...?

TANJA. For det er mørkt her!

IGOR. Jeg ringede på Deres dør ved en fejltagelse. De gled. Jeg opførte mig som

en gentleman...

TANJA. Men man kan ikke være gentleman i fem minutter! Så havde man 

hellere ladet være med at begynde!

IGOR udstøder pludselig et lille skrig og griber sig til maven.

Hvad er der? Et anfald?

IGOR. Gastritis!

TANJA. De må spise noget! Omgående! Hercules-grød er lige sagen!



IGOR. Okay, giv mig Deres havregrød!

TANJA (trækker ham ind i stuen). Kom hurtigt! Gør det ondt?

IGOR. Det går!

TANJA. Sæt Dem. Grøden er foran Dem! Spis!

SOFJA. Tanja, du har glemt roserne! Sæt dem i en vase!

TANJA (til IGOR). Spis! Jeg er her straks! (Går ud med roserne).

SOFJA (til IGOR). Spis ikke! Åbn først champagnen!

IGOR lægger tydeligt modvilligt skeen fra sig og begynder at åbne 

champagnen.

TANJA (vender tilbage med roserne sat ned i en vase; til IGOR). Hvad laver De? 

Spis! Skulle han absolut have champagne! (Stiller vasen og tager flasken fra 

IGOR).

SOFJA. Tanja, jeg insisterer – at åbne champagne er en mandfolkeopgave.

IGOR (forsøger at tage flasken fra TANJA). Lad mig åbne den!

TANJA. Hvorfor blive ved den flaske? Spis! Jeg klarer den selv!

Proppen flyver ud med et brag. En stråle oversprøjter IGORS jakke.

Av, undskyld! Det er vel en dyr jakke?

IGOR. Ja, den er ny. (Tørrer jakken med et lommetørklæde).



SOFJA. Tanja har aldrig haft med alkohol at gøre! Hun aner simpelthen ikke, 

hvordan man behandler alkohol! Vi er en afholdsfamilie, det er næsten pinligt 

at indrømme.

TANJA (til IGOR). Undskyld!

IGOR. Glem det! Glas ville være rart nu.

TANJA skynder sig at finde tre glas. IGOR gør klar til at hælde champagne op.

TANJA (skynder sig at trække et glas tilbage). Mor må ikke! (Tager endnu et 

glas). De må heller ikke! (Skubber det tredje frem). Men her, hæld op! Det er 

mig, der skal drikke.

SOFJA. Tanja, lad da Igor få lidt. Han ligner ikke en alkoholiker.

TANJA. Champagne til Hercules-grød! (Til IGOR). Her, jeg giver Dem mere grød!

Mor, og til dig et glas kold te med en dråbe champagne i. Nå, lad os drikke! 

Altså, lad os allesammen skåle, men det er kun mig, der drikker.

SOFJA. Tanja, lad dog Igor få noget at drikke!

IGOR. Vær ikke urolig, jeg drikker ikke.

SOFJA. Vil De ikke drikke? Men hvorfor?! Der må da være en grund!

IGOR. Jeg skal køre bil.

SOFJA. Åh, De er chauffør! Et fremragende erhverv!

IGOR. Jeg er revisor.

SOFJA. Chauffør og revisor?



IGOR. Kun revisor.

SOFJA. Og hvorfor så bag rettet? En revisor bag rettet? Det er da mærkeligt!

IGOR. Jeg har en bil.

SOFJA. Deres egen?

IGOR. Min egen. Hvorfor overrasker det Dem?

SOFJA. Hvor har De en bil fra?

IGOR. Hvad mener De?

SOFJA. Den er da kommet fra et eller andet sted?

TANJA. Mor, vær ikke så uforskammet!

SOFJA. Har De vundet den i lotteriet?

IGOR. Nej.

SOFJA. Arv?

IGOR. Jeg har bare købt den.

SOFJA. Købt? En bil? Det har nok ikke været let! De har sparet op hele livet! 

Undværet Dem alting!

IGOR. Der var en tid, hvor jeg undværede mig alting. Men mærkeligt nok, 

dengang lykkedes det mig ikke at spare noget som helst sammen! Nu tjener jeg

bare rimeligt.

SOFJA. På flere jobs, formodentlig? De bør ikke overanstrenge Dem i Deres 

alder!



TANJA. Jeg foreslår, at vi drikker. Det vil sige, jeg foreslår, at vi skåler, men det 

er kun mig, der drikker.

SOFJA (løfter sit glas). Skål for Dem, Igor, og for Tanja! Må det denne gang 

lykkes for jer.

IGOR. Det er allerede lykkedes langt mere, end jeg havde forventet.

SOFJA. Smukt sagt! Skål!

TANJA (drikker et glas i én slurk og griner). Det steg mig til hovedet!

SOFJA. For en uvant. Det ser temmelig tåbeligt ud, at Igor hverken drikker eller 

spiser andet end Hercules-grød.

IGOR. Jeg har ikke spist Hercules-grød i halvtreds år! Da jeg var barn, tvang min

mor mig til det. Og hun sagde: "Spis din Hercules-grød, Garik, så bliver du en 

helt!" Jeg skulle have adlydt. Så blev jeg ikke nogen helt! Det smager rigtig 

godt. Jeg vil indhente det forsømte. (Til TANJA). Vil De give mig lidt mere, tak?

SOFJA (til IGOR). De er en dejlig gæst og en taknemmelig spiser.

IGOR. Jeg elsker hjemmelavet mad! De må gerne anbefale mig i den egenskab 

til alle Deres bekendte.

SOFJA. Tanja, jeg kan rigtig godt lide din Igor, rigtig godt! Og hvordan fandt I 

frem til hinanden? Efter så mange år?

IGOR. Det var vist bare held.

SOFJA. Godt sagt. Mandigt. Havde De ikke håbet på det?

IGOR. Jeg kunne ikke engang forestille mig det!



SOFJA. Og jeg havde heller ikke troet, at livet på tærskelen til min død ville give

mig en så kærkommen gave! Man kan intet vide, intet!

IGOR. De har fuldstændig ret! For en time siden havde jeg selv grinet ad tanken

om, at jeg i aften ville spise Hercules-grød i selskab med to... så elskværdige 

damer.

SOFJA. En fremragende skål! Lad os løfte vore glas! I aften, Tanja, drikker du for

tre!

Alle skåler. TANJA drikker og begynder at grine.

Vores Tanja er så lykkelig i aften! Det er Deres skyld, Igor. I har ikke set 

hinanden i fyrre år! Hvad synes De, er Tanja forandret?

IGOR. Til det bedre.

TANJA hælder endnu et glas op og drikker det i én slurk.

SOFJA. Fat dig, Tanja, man skal kende mådehold både i glæde og i sorg.

IGOR. Mener De, at Tanja drikker meget i aften? Slet ikke! Jeg kan huske, hvor 

meget hun kunne drikke for fyrre år siden! Hun kunne drikke alle under 

bordet!

SOFJA. Har du nogensinde tilladt dig at drikke dig fuld, Tanja? Nå, det sker for 

alle.

TANJA (til IGOR). Hvad er det, De siger?

IGOR. Det er jo længe siden! Hvorfor skulle man skjule det? (Til SOFJA). Sofja 

Ivanovna, jeg glemmer aldrig, hvordan Tanja dansede på bordene! Hun fik 

rungende bifald i snesevis af værtshuse!



SOFJA (til TANJA). Gik du på værtshuse?

IGOR. Mændene var vilde med hende! Jeg blev gal af jalousi!

SOFJA. Hvor sandt er det ikke, at mødre er de sidste, der får sandheden at vide 

om deres egne døtre! Nu forstår jeg, hvorfor du ikke giftede dig med hende 

dengang! Men nu er hun helt anderledes!

IGOR. Åh, det ved jeg nu ikke... Åh, det er jeg ikke sikker på!

TANJA. Igor har også forandret sig. Han er blevet modigere! Og i aften, mor, 

har han endelig vovet at fri til mig!

SOFJA. Tanja, skal du giftes? Med Igor?! Sikken en lykke!

TANJA. Jeg må tænke over det, mor!

SOFJA. Tænke over? Hvad i alverden?!

IGOR. Nej, Sofja Ivanovna, læg ikke pres på Tanja. Jeg kan vente.

TANJA. Tak, Igor! Vi har haft en dejlig aften! Jeg ved, De har travlt. Lad os sige 

farvel til Igor, mor!

IGOR. Lad mig nu være! Jeg har alligevel ingen steder at gå nu. Jeg har jo ikke 

smagt hytteosten endnu! Jeg er blevet overvældet af minder fra for fyrre år 

siden.

TANJA. Undskyld, Igor! Mor har brug for ro!

SOFJA. Det er netop takket være Igor, at jeg for første gang i årevis føler ro!

TANJA. Lad os ikke være egoistiske, mor! Tak, Igor, undskyld hvis jeg har sagt 

noget forkert.



SOFJA. Hvad skulle der være forkert? Alt er perfekt! I vil være det ideelle par! 

Bliver De snart pensioneret, Igor?

IGOR. Jeg lægger ikke ligefrem op til pension. Jeg foretrækker at arbejde. Hvad 

skulle man lave som pensionist?

SOFJA. Hvad skulle man lave som pensionist?! Det er den bedste tid i livet! De 

på pension! Tanja på pension! Hvor romantisk! I kan købe et jordstykke! Bygge 

et sommerhus! Vi har nogle opsparinger! Tanja kan passe køkkenhaven. Kunne

De da tænke Dem et eget hus ved vandet?

IGOR. Hvorfor ikke? Jeg har allerede et hus!

SOFJA. Har De også et sommerhus? Og hvor ligger det?

IGOR. På Canarieøerne.

SOFJA. På Canarieøerne? Og hvor stort er stykket? Er der plads til at vende sig?

IGOR. Ja, der er plads til at vende sig.

SOFJA. Og selve huset? Er det ikke for småt?

IGOR. Ikke for småt.

SOFJA. Og skoven? Åen? Ligger det tæt på?

IGOR. Det ligger lidt langt fra.

SOFJA. Hvorfor har De så valgt det sted?! Uden skov! Uden å! Og vokser der 

overhovedet noget på jordstykket?

IGOR. Ja, lidt gør der.



SOFJA. Og hvem passer alt det?

IGOR. Ingen. Det vokker af sig selv.

SOFJA. Det er komisk at høre på mænd! Vokser af sig selv! Og hvad er det så, 

der vokker af sig selv? Nælder?

IGOR. Appelsiner, tror jeg nok. Jeg er der sjældent. Der er ikke tid!

SOFJA. Appelsiner?! Hvad var det De sagde? Cana...? Jeg har hørt om det, men 

kan ikke helt huske det. Hvilken vej ligger det?

TANJA. Det ligger i Spanien, mor!

SOFJA. Et jordstykke i Spanien? Så langt væk! Men hvorfor? Det er da 

upraktisk! Og dyrt!

IGOR. Tværtimod, det er billigere der!

SOFJA. Forstår du noget som helst af det, Tanja?

TANJA. Lidt. Nok.

SOFJA. Så forklar mig det!

TANJA. Det skal jeg!

SOFJA. Gud, hvor jeg er faldet af på den! I vores tid købte ingen jordstykker i 

Spanien! Måske er det slet ikke dårligt! Efter min mening bliver livet lidt mere 

festligt!

IGOR. Nu er det vist på tide, jeg går. Det var hyggeligt at møde Dem. Tak for en 

dejlig aften.



SOFJA. Nej, Igor, sådan slipper jeg Dem ikke! Tanja, vend mig! Er De døbt, Igor?

IGOR ser overrasket ud.

TANJA. Altså, mor, har du ladt dig døbe?

IGOR. For meget længe siden. Som barn.

SOFJA. Det er ganske tilstrækkeligt! Kom herhen til mig! Stil dig her! Tanja, tag 

ikonet og giv mig det!

TANJA tager et ikon ned fra væggen og giver det til SOFJA.

Og stil dig selv ved siden af Igor!

TANJA. Hvad finder du nu på, mor?

SOFJA. Jeg har ikke tid at miste. Jeg mærker, at jeg skal dø. I morgen. I hvert 

fald om en uge. Børn! Gud velsigne jer! Lev længe og i fred! Pas på hinanden 

og vær lykkelige! Jeg velsigner jer!

TANJA. Mor!

SOFJA. Afbryd mig ikke! Det er de skønneste øjeblikke i en kvindes liv! Lige nu 

husker jeg, hvordan jeg og din far blev velsignet, Tanja! Nogen overraskede 

os... Men det er ikke vigtigt længere... Og din far gav mig en forlovelsesring. 

(Viser sin hånd). Den kan ikke tages af nu. Med den ring skal jeg begraves. Og 

siden blev vi gift. Sæt ikonet tilbage, Tanja! Og hvad synes De om kirkebryllup, 

Igor?

IGOR. Om kirkebryllup generelt? Det er smukt.

SOFJA. Tanja, lov mig, at I bliver gift!



TANJA. Man skal ikke beslutte noget i en fart, mor!

SOFJA. Tanja er meget stolt, Igor! Hun har aldrig kastet sig over mænd! Aldrig! 

Hun havde en veninde, som, ved De hvad hun gjorde?

TANJA. Igor er da ikke interesseret i min veninde, mor!

IGOR. Det tager De fejl! Alting interesserer mig her!

SOFJA. Ser du, Tanja, du tager fejl. Igor elsker dig virkeligt. Og alt om dig 

interesserer ham. Altså: Den veninde, når hun så en passende mand på gaden, 

lod hun med det samme som om hun gled. Og så greb hun fat i manden og bad

ham følge sig hjem — hun kunne jo ikke gå alene. Og sådan blev hun gift otte 

gange. Men min Tanja ikke én eneste gang! (Til TANJA). Man må advare sin 

mand om, hvilke intriger visse kvinder er i stand til! (Til IGOR). Men det gælder 

ikke Tanja! Nej, ikke Tanja! Hvornår bliver brylluppet? Vi skal vel have et 

bryllup? Det kan være beskedent, men bryllup skal der være! Hvornår?

TANJA. Helst uden at skynde os!

SOFJA. Man må ikke skynde sig, men man må heller ikke trække den ud! Hvad 

med om en uge?

IGOR. Vi, revisorer, har årsopgørelser for tiden. Jeg ville helst ikke blande alting

sammen — opgørelse og bryllup...

SOFJA. Nej, dét at blande er ikke godt. Hvornår afleverer du din opgørelse?

IGOR. Senest 1. marts. Og lige efter kommer kvartalsopgørelsen. Senest 15. 

april. Og så...



SOFJA. Det overlever jeg ikke. Jeg har en forudanelse, Igor, om at tiden er inde.

Der er en uge, to tilbage, så er det slut. Selvfølgelig skal jeg nok gøre mit 

bedste.

IGOR. Bare ikke lav Deres planer om for vor skyld!

TANJA. Igor!

SOFJA. For hvis jeg dør, så kommer I vel ikke til at udsætte brylluppet på grund 

af sorg i mindst et år?

IGOR. Hvad bilder De sig ind?! Hvem overholder nu om stunder sorg? Og så et 

helt år!

TANJA. Igor!

SOFJA. Kom så herover til os i morgen lidt tidligere! Så taler vi det hele 

igennem og tager en endelig beslutning.

TANJA. Det går ikke. Igor rejser i morgen på forretningsrejse.

IGOR. Jeg? På forretningsrejse?

SOFJA. Hvor længe?

TANJA. Et halvt år.

SOFJA. Og hvad så med årsopgørelsen?

TANJA. Den skriver han på rejsen og sender den.

SOFJA. Hvis det ikke var for mig, Tanja, kunne du jo tage med Igor. Altid, altid 

er jeg en hindring for dit privatliv.



TANJA. Det er umuligt for mig at rejse med Igor! Aner du overhovedet, hvor du 

vil sende mig hen?

SOFJA. Hvor vil jeg sende dig hen?

TANJA. Til tundraen! Til den evige tundra! Køre med hunde! Spise fisk! 

Levende!!! Og sidde i en jurte ved en tranlampe, mens Igor slider med 

regnskabet!

SOFJA. Sig dog op, Igor!

IGOR. En eller anden må jo gøre det.

TANJA. Igor vil ringe til mig ofte.

SOFJA. Fra en jurte?

TANJA. Det er det tyvende århundrede, mor!

SOFJA. Hellere send breve! Jeg gemmer stadig på breve fra Tanjas far. Hvis han 

havde haft en telefon i skyttegraven, hvad ville jeg så have nu?

Strømmen kommer.

IGOR. Har I kun strøm om natten? (Kysser SOFJAs hånd). Tak for en 

underholdende aften, Sofja Ivanovna!

SOFJA. Pas på Dem selv for vor skyld! (Trækker ham hen til sig og kysser ham 

på kinden). Jeg har fattet kærlighed til Dem som til en søn.

IGOR. Pas også på Dem selv!

IGOR og TANJA går ud i gangen.



IGOR (iført frakke). Var jeg blevet øjeblikket længere, havde De uden at blinke 

sendt mig til en anden galakse.

TANJA. Er De meget vred?

IGOR. Småting! Det er bare...

TANJA. Hvad er der?

IGOR. Jeg er lidt bekymret for, at jeg foran et ikon har givet Dem mit ord på at 

gifte mig med Dem.

TANJA. Småting! Glem det!

IGOR. Jeg vil nødig have misforståelser med Gud Herren. Og jeg mindes ikke, at

han har nogen videre humor.

TANJA. Sikke et problem! I har givet Deres ord! Jeg giver Dem højtideligt Deres 

ord tilbage.

IGOR. En forbløffende letsindig kvinde! Man holder Deres ord i højst en halv 

time. Nu begynder jeg at forstå, hvorfor De ikke blev gift.

TANJA. Og hvad får Dem egentlig til at tro, at vi svor på noget foran et ikon?

IGOR. Der blev, skal jeg bemærke, kun drukket af Dem. Jeg, som De kan se, 

drak ikke en eneste dråbe.

TANJA. Kiggede De overhovedet på det, De svor på? Et ikon! Jeg tog det ned fra

væggen og gav min mor et portræt af Dickens. Og Dickens, tilfældigvis, har 

humor i orden.



IGOR løber ind i stuen, ser på portrættet, løber ud i gangen og stirrer lige på 

TANJA.

TANJA. Hvad siger De så?

IGOR. Sammenlignet med Dem er den veninde, der blev gift otte gange, en 

engel.

TANJA. Til gengæld ønsker jeg Dem held og lykke med Deres langbenede 

piggsvin, med Deres kattelignende blondine, med Deres sexede kanin, og i det 

hele taget med hele menageriet!

IGOR. Tak. Farvel!

TANJA. Farvel!

IGOR. I morgen kigger jeg forbi for at høre, hvordan Deres mor har det.

TANJA. Gør Dem ingen ulejlighed!

IGOR. Det er småting. Jeg er alligevel i nærheden. Jeg fik forresten aldrig 

nummeret på hendes bygning.

TANJA. Gør det! Og bliv nu hos Deres unge mus.

IGOR. Har jeg fornærmet Dem på nogen måde?

TANJA. Nej, De var på toppen.

IGOR. Lykkedes det mig så alligevel at forblive en gentleman? Hvad er Deres 

mening?

TANJA. Højeste karakter!



IGOR. Men man kan jo ikke kun være gentleman én aften! Så skulle man 

hellere have ladet være med at begynde!

TANJA. Katten vil blive henrykt over Deres livssyn.

IGOR. Katten værdsætter andre af mine egenskaber mere.

TANJA. Hils katten fra mig!

IGOR. Hvordan vil De klare Dem, hvis jeg ikke kommer igen? Vil De lade mig 

omkomme i en bilulykke? Skubbe mig ind i en bandits kniv? Give mig en 

dødelig sygdom?

TANJA. Jeg er ikke blodtørstig. Lev! I lange vinteraftener vil jeg genkalde mig 

historien om vort... vores forhold i alle detaljer. Og fortælle min mor om det. 

De aner ikke, hvor fantasifuld jeg er!

IGOR. Jeg begynder at ane noget. Jeg kunne godt tænke mig at høre mere.

TANJA. Og De selv, husker De ingenting?

IGOR. Hvad skulle jeg huske?

TANJA. De har ret. Det er svært at huske det, der aldrig skete for fyrre år siden.

IGOR. Det kan lade sig gøre. Jeg er parat til at huske alt, hvad De vil.

TANJA. Jeg vil læse Deres breve højt for mor.

IGOR. Breve? Aha! Fra tundraen! Vær nu lidt beskeden! Lad være med at læse 

de intime steder højt! Det glæder mig, at vort tilfældige bekendtskab har 

sådanne perspektiver.



TANJA. Jeg forstår, at vores liv forekommer Dem ubetydeligt. Det er let at 

gætte, hvordan det forløber. Det er klart med butikkerne, hvor jeg køber gud 

ved hvilke småting. Den lidt kedelige rengøring, madlavning, vasketøj. Sjældne 

telefonopkald. Hver halve år et langt brev fra nogen i familien. Højtlæsning. Et 

ensformigt, monotont liv, fattigt på begivenheder. En gammel kvinde og en 

gammel pige, hendes datter, der ikke interesserer nogen.

IGOR. De ser frygtelig godt ud! Under al lys!

TANJA. Tak. Men for mig og min mor tager vort liv og os selv sig helt 

anderledes ud. Vi elsker hinanden højt. Og hvor der er kærlighed, er der altid 

mange begivenheder, storme, glæder, bekymringer. Jeg handler ikke bare ind, 

laver mad, gør rent. Jeg gør det for min mor, for at forlænge hendes dage. Men

alligevel, en eller anden dag bliver jeg helt alene. Hvad skal jeg gøre af min 

ømhed og kærlighed? Hvordan skal jeg få afløb for mit behov for at bekymre 

mig og tage mig af nogen hver eneste time? Hvem vil høre på mig med 

interesse og forståelse? Og hvem skal jeg lytte til? Der er ingen i verden, der 

interesserer sig for mig!

IGOR. Giv liv i gamle bekendtskaber. Kom mere ud!

TANJA. I stedet for kærlighed, tom travlhed? Ensomhed og lidelse er mere 

værdigt. Min mor er bange for at efterlade mig alene. Jeg vil lyve for hende. 

Lad hende forlade denne verden i den vished, at jeg ikke er alene. Hun 

drømmer om, at jeg skal giftes. Lad hende tro, at drømmen går i opfyldelse.

IGOR. Og hvorfor finder De ikke en virkelig en, så De ikke behøver at være 

alene?



TANJA. Jeg gik ikke med til at gifte mig uden kærlighed, da jeg var tyve, og jeg 

vil slet ikke gøre det, når jeg er tres. Undskyld at vi har taget Deres aften.

IGOR. Slet ikke. Det har været en dejlig aften! Jeg kigger forbi igen. Helt 

bestemt! Det er ikke noget besvær, jeg vil helt sikkert være i nærheden.

TANJA. Tak. Men under ingen omstændigheder!

IGOR. Har jeg virkelig ikke vakt Deres interesse?

TANJA. Jeg er bange for, at De har gjort et alt for stort indtryk på mig!

IGOR. Det er rart at høre.

TANJA. Det er sikkert alt sammen: lysene, roserne, champagnen, der af uvane 

steg mig til hovedet... Åh, hvorfor skjule det — De er tiltrækkende! (Griner). Jeg

er ude af mit vante spor. Jeg er ophidset. Jeg er forvirret. Jeg siger alt muligt. 

(Griner). Åh, men hvad gør det! Alt dette vil naturligvis ikke føre til noget som 

helst!

IGOR. Jeg kunne faktisk rigtig godt lide at være hos Dem. Og Deres mor var 

sød. Jeg ville gerne se hende igen.

TANJA. Nej. De skal ikke komme her igen.

IGOR. Jeg vil notere Deres telefonnummer. Så ringer jeg engang, når det 

passer.

TANJA. Det er heller ikke nødvendigt.

IGOR. Men måske...

TANJA. Det er ikke værd.



IGOR. Jeg ville bare ønske...

TANJA. Tak! Farvel!

IGOR. Farvel! (Vender tilbage). Men det er tåbeligt bare at bryde det sådan...

TANJA. Farvel!

IGOR. Er De sikker?

TANJA. Helt sikker!

IGOR. Men jeg synes...

TANJA. Kategorisk!

IGOR. Men hvis...

TANJA. Hvad snakker De om? Det er sent. De må gå. Og jeg må ind til mor. 

Farvel!

IGOR. Farvel! Det var hyggeligt at møde Dem!

TANJA. I lige måde.

IGOR. Og skal jeg bare gå nu?

TANJA. Alting har sin tid. (Lukker døren efter ham og vender tilbage til stuen). 

Mor! Hvordan har du det?

SOFJA. Det er hele forfærdeligt, Tanja, forfærdeligt!

Pause.

TANJA. Du gennemskuede det alligevel, mor. Undskyld!



SOFJA. Det gennemskuede jeg naturligvis. Straks! Jeg er hverken døv eller blind

eller affældig.

TANJA. Undskyld, undskyld mig, mor! Jeg ville jo gøre det for at glæde dig!

SOFJA. Hvad skal jeg undskylde dig for? For din sidste, sene lykke?!

TANJA. Hvad snakker du om, mor?

SOFJA. Skjul dig ikke for mig, og vær ikke genert. Nu er det nok! Jeg kan se det 

hele — hvor højt du elsker ham! Denne gang har du været heldig — han elsker 

dig! Det springer i øjnene! I vil blive lykkelige!

TANJA. Virkelig? Tak, mor!

SOFJA. Jeg er holdt op med at være egoist. Jeg glæder mig over din lykke.

TANJA. Men du græder, mor!

SOFJA. Fordi jeg alligevel er en lille smule egoist endnu! Jeg har vænnet mig til 

tanken om, at du bliver gift. Men det er ikke nok for mig!!! Jeg har stadig en 

sten på hjertet!

TANJA. Og hvad er der nu galt, mor?

SOFJA. Du og Igor vil aldrig få børn! Det er min skyld! Jeg har haft det så godt 

med dig. I mit stille sind har jeg altid frygtet, at du skulle giftes! Jeg er blevet 

hårdt straffet. Jeg vil have et barnebarn, men det får jeg aldrig! Gud, hvor jeg 

ville ønske mig et barnebarn! Der skulle elske mig! Og dig, naturligvis! Og vi 

ville alle være lykkelige! I stedet for døden ville jeg nu vente på oldebørn! 

Oldebørn, det er skælmeri og latter i huset! Og så mange bekymringer, sorger 



og overraskelser. Og i stedet for alt det, sidder du efter min skyld dag ud og 

dag ind ved siden af en kedelig, gammel kone!

TANJA. Jeg elsker dig, mor! Og jeg har det godt med dig!

SOFJA. Men vi ville have det endnu bedre, hvis vi var en stor, lykkelig familie! 

Svigersøn, børnebørn, oldebørn... Hvor sent... håbløst, uigenkaldeligt sent 

forstår vi noget som helst!

TANJA. Mor, du må ikke være så ophidset! Tag noget baldrian!

SOFJA. Baldrian, det er alt, hvad en datter kan give sin mor ved slutningen af 

livet! Og Igor er så interessant en mand! Og du er stadig smuk! I kunne have 

fået en dejlig datter! Hun ville være fyrre år nu! (Begynder at græde). Tanja, 

tilgiv mig! Jeg er en uforbederlig egoist! Og du har ondt af at høre mig! Hvorfor

var du så lydig?!

TANJA (omfavner hende). Tilgiv mig, mor!

SOFJA. Så kærlig en datter! Hvorfor?

TANJA. Tilgiv mig, mor, tilgiv mig!

SOFJA. Alligevel er jeg lykkelig for, at du bliver gift. (Græder).

TANJA. Jeg har ikke brug for nogen, mor!

SOFJA (uden gråd i stemmen, bestemt). Er du blevet sindssyg?!

TANJA (forvirret). Mor?

SOFJA. Jeg er lykkelig! Og du?

TANJA. Det er jeg også.



SOFJA (pludselig bryder ud i voldsom gråd). Hvorfor er vi så ulykkelige?

TANJA (trøster). Alt skal nok gå godt.

SOFJA (med en anden tone). Jeg lykønsker dig.

TANJA. Tak.

SOFJA. Jeg ønsker dig.

TANJA. Mor!

SOFJA. Er du lykkelig?

TANJA (grædende). Ja, meget lykkelig, mor!

Slut på første del.

Del to

Samme lejlighed. Men nu er rummet ikke oplyst af stearinlys, men af en 

gulvlampe. Midt på bordet står roser. Scenebilledet er det samme som i første 

del.

TANJA (læser). Så var der frøken Nickleby, så majestætisk og selvtilfreds. 

Madeline og Kate, så rødmossede og yndige. Nicholas og Frank, så hengivne og

stolte, og alle fire var så skælvende lykkelige. Der var Newman, så stille og dog 

ude af sig selv af glæde, og der var tvillingebrødrene, som var så henrykte og 

udvekslede sådanne blikke, at den gamle tjener frøs fast bag sin herres stol, og 

mens han lod blikket glide hen over bordet, følte han tårerne sløre sine øjne.

SOFJA sukker dybt.



Hvad er der, mor? Er du ikke i humør til Dickens i dag?

SOFJA. Nej, Tanja, lad det ligge. Mine tanker er langt væk. Sikke dejlige roser! 

Ryk dem lidt nærmere til mig!

TANJA. Side 162. (Lukker bogen, sætter den på hylden, rykker roserne tættere 

på).

SOFJA. Skal vi spise aftensmad?

TANJA. Er du sulten?

SOFJA. Ventede vi nogen?

TANJA. Hvem skulle komme til os?

SOFJA. Man ser så gerne på dig i dag! Du har sat et rosa bånd i håret! Det er dit

oldemors bånd, det er over hundrede år gammelt! Det klæder dig, Tanja, det 

forfrisker og forynger! I dag virker det som en helt særlig dag!

TANJA. Særlig? Hvorfor? (Griner lidt nervøst). Kan det virkelig være på grund af 

båndet?

SOFJA. Det er også. Der svæver noget gådefuldt i atmosfæren her. Du har 

pludselig kastet dig over maden. Du har lavet mad hele dagen! Og hvad venter 

vi?

TANJA. Pirogger, rødbedesalat, lagkage... Masser af arbejde, men der skete 

ikke noget særligt.

SOFJA. Og er Igor rejst?

TANJA. Han er nok allerede på vej, langt fra Moskva.



SOFJA. Jeg forstår ingenting...

Der ringer på døren.

Har du alligevel inviteret nogen?

TANJA. En overraskelse!

SOFJA. Igor?

TANJA. Nej, nej!

SOFJA. Hvem så?

TANJA. Vær tålmodig! (Går hen for at åbne).

Uden for døren står IGOR med en buket roser.

IGOR. Godaften! (Rækker roserne frem). Til Dem!

TANJA (tager ikke imod roserne). De er rejst på forretningsrejse! Har De glemt 

det?

IGOR. Kan De ikke høre det? Hundeholdet gøer nede ved indgangen. Om et 

kvarter kaster jeg mig fladt ned på kælken og forsvinder ud i tundraen. Jeg er 

kun kommet op for at tage afsked med min forlovede.

TANJA. God rejse! Held og lykke med nedstigningen!

IGOR. Jeg bliver nødt til at stå et øjeblik. Samle kræfter inden nedstigningen. 

De ved, årene trods alt! Hvordan har Deres moder det? Og i øvrigt, giv hende 

roserne! (Rækker TANJA roserne).

TANJA (tager ikke imod). Tak. Hendes roser fra i går er der endnu.



IGOR. Lad der være flere. (Prøver ihærdigt at give hende roserne).

TANJA. Forkæl hellere kaninen med de roser.

SOFJA (højt). Tanja! Hvem er der?

TANJA. Ingen, mor, ingen!

IGOR (meget højt). Kun mig, Sofja Ivanovna!

SOFJA. Hvorfor kommer De da ikke ind, Igor?

TANJA. Han har travlt, mor!

IGOR. Jeg skynder mig at se Dem, Sofja Ivanovna!

SOFJA. Nå, hvad venter De på? Kom dog!

IGOR. Kommer! Skynder mig!

TANJA (træder til side fra døren). Forsink Dem ikke, tak!

IGOR går lige ind til SOFJA i sin frakke og kysser hende på hånden.

IGOR. Til Dem! (Giver hende roserne).

SOFJA. Sikken en glæde, at De kom. Tanja advarede mig ikke. Men jeg anede 

det. Tanja har ventet og ventet på Dem. Hun har købt så meget ind! Hele 

dagen har hun lavet mad og ryddet op. Hun ville ikke begynde på aftensmaden 

uden Dem.

IGOR (kysser TANJAs hånd). Det er rart at høre, at De ventede sådan på mig, 

Tanja!

TANJA. Det var ikke Dem, jeg ventede på.



SOFJA. Ikke Igor?! Hvem så, Tanja?

TANJA (til IGOR). Jeg troede, De var rejst. Jeg er overrasket.

IGOR. Behageligt overrasket?

TANJA. Bare overrasket.

SOFJA. Tag Deres karmejsrøde frakke af, Igor! Føl Dem som hjemme. Tanja, 

sæt roserne i en vase!

TANJA. Vi har kun én vase.

IGOR. Forstået. I morgen medbringer jeg den anden.

TANJA. Og hvad skal der ske med Deres roser i dag?

IGOR. Smid dem ud!

SOFJA. I forelskede, skændes ikke! Tanja, tag dig dog af roserne!

TANJA tager roserne fra SOFJA og går ud.

Er forretningsrejsen blevet udsat?

IGOR. Den er helt aflyst.

SOFJA. Talte om rumpenissen... jeg drømte om en vej... undskyld! Det varsler 

glæde.

IGOR. Og hvad siger De så til, at jeg drømte nøjagtig den samme vej med 

nøjagtig den samme dynge...

SOFJA (meget opmuntret, entusiastisk). Det kan jeg forestille mig!!!

TANJA vender tilbage med roserne sat i en champagneflaske.



Kan du forestille dig, Tanja, at Igor og jeg drømte den samme drøm?!

TANJA. Og hvad drømte I så?

SOFJA (begejstret). Vi drømte... (Standser). Jeg har glemt det! Men da jeg så 

Igor, huskede jeg det straks!

TANJA. Hvad drømte I da så synkront?

IGOR. Det er en lille hemmelighed mellem mig og Sofja Ivanovna. Hvordan har 

De det i dag, Sofja Ivanovna?

SOFJA. Fremragende! Og jeg drømte en god drøm, og den gik i opfyldelse: De 

kom! Vi må spise, Tanja! Nu er vi alle samlet!

TANJA. Igor skynder sig desværre til toget.

SOFJA. Sig det til hende, Igor! Hun aner endnu ikke, hvilken glæde der venter 

hende.

IGOR. Tænk, Tanja, forretningsrejsen er helt aflyst!

SOFJA. Vi skal holde nytår alle sammen!

IGOR. Tanja har ikke inviteret mig endnu.

TANJA. Der er lang tid til nytår!

SOFJA. Kun en uge! Kom nu, inviter ham! Eller, hvorfor egentlig invitere?

TANJA. Ja, hvorfor egentlig?

SOFJA. Selvfølgelig! Igor hører jo til!

TANJA. Desværre, mor, kan Igor ikke holde nytår med os.



SOFJA. Hvorfor ikke?

TANJA. Igor holder altid nytår med sit arbejde. Med kollegaerne. Det er en 

tradition. Igor vil ringe og ønske os glædelig jul.

SOFJA. Og synes du, det er normalt?

TANJA. Verden har forandret sig, mor! Jordstykker bliver udstykket i Spanien, 

og nytår fejres på restaurant med kollegaerne. Man inviterer div. kaniner og 

pindsvin. Det er normalt, mor.

SOFJA (til IGOR). Og hvad har kaniner med det at gøre? Arbejder De i en 

zoologisk have?

IGOR. Jeg sagde op i dag.

SOFJA. Og hvad så med årsopgørelsen?

IGOR. Det var et midlertidigt job. Ved siden af mit faste, så at sige.

SOFJA. Jeg mærker, Igor, at De har et meget kompliceret liv. De må giftes så 

hurtigt som muligt.

TANJA. Igor, jeg er nødt til at minde Dem om – De må gå!

SOFJA. Men forretningsrejsen er aflyst, Tanja!

TANJA. Men årsopgørelsen er der endnu. Gå, Igor, og kom ikke tilbage uden 

opgørelsen!

IGOR udstøder et lille skrig og griber sig til maven.

SOFJA. Hvad er der galt, Igor?



IGOR (lidende). Tanja ved det.

TANJA. Gastritis?

IGOR. Giv mig bare en brødskorpe! Jeg er nødt til at spise noget omgående! 

Uudholdelige smerter!

SOFJA. Hvad står du der for, Tanja? Skrid til handling! Dæk bord!

TANJA går ud i køkkenet.

Og De, Igor, tag plads!

IGOR sætter sig ved bordet.

IGOR. Det vigtigste for mig nu er ikke at bevæge mig. Sidde ned og blive 

siddende. I fem timer, mindst.

SOFJA. Så bliv siddende! Vi er glade! Jeg forstår ikke – hvad er der med vores 

Tanja i dag?

IGOR. Hvad skulle der være? Jeg lagde ikke mærke til noget.

SOFJA. Hun ventede og ventede på Dem... og da De endelig kom, så blev hun 

nærmest ked af det. Hvad laver hun derude? Måske skulle De prøve at gå ud i 

køkkenet?

IGOR. Det vil jeg prøve. (Går ud i køkkenet).

I køkkenet:

TANJA (varmer noget, tager noget op). Godt, at De kom herud! Tag plads! Her 

kan jeg give Dem noget at spise, hurtigt, hurtigt.



IGOR. Jeg har ikke travlt, vær ikke bekymret! Båndet klæder Dem. Jeg må 

anerkende Deres smag.

TANJA (stiller en tallerken foran ham). Lad være med at lade Dem distrahere! 

Velbekomme! Russisk salat. Pirogger. Her har De et stykke lagkage. Brød. 

Smør. Ost.

IGOR. Hvorfor alt på én tallerken? Sådan skal De ikke behandle mig.

TANJA. Tallerkenen er stor. Det går fint.

IGOR. Hvorfor giver De mig mad her i køkkenet? Det krænker min 

menneskeværdighed!

TANJA. Spis hurtigt!

IGOR. Hvorfor jager De mig hele tiden? Jeg bliver nervøs på Deres vegne!

TANJA. Jeg er uafbrudt bekymret for Deres gastritis.

IGOR. Min personlighed kan ikke reduceres til gastritis. Det smager i øvrigt 

godt. Længe siden jeg har fået så god mad.

TANJA. Skal De have mere?

IGOR. Tak! Jeg afstår indtil videre. Ellers spiser jeg mig mæt her, og så bagefter 

sidder jeg inde i stuen som en idiot og ser på, at De spiser!

TANJA. Hvad vil De mig?

IGOR. Helt ærligt?

TANJA. Helt ærligt.



IGOR. Helt ærligt? Det ved jeg ikke engang selv.

Telefonen ringer.

Husk, jeg er ikke hjemme.

TANJA. Hvad skal det betyde? Ringer de allerede til Dem her?

IGOR. Hvad bilder De Dem ind? Jeg siger det bare for en sikkerheds skyld.

TANJA (i røret). Hallo. Jeg kender Dem på Deres kvidren. Igor? Ja, han er her. 

Hvor skulle han ellers være? (Til IGOR). Deres kat.

IGOR. De har en modbydelig karakter.

TANJA. Som det sig hør og bør for en gammel pige.

IGOR (i røret). Ja? Kuk-kuk!

TANJA. Katten kuk-kukker! Der er da helt ødelagt al økologi.

IGOR. I aften? Det er svært at sige. Måske... jeg skal nok prøve, men... Nej, nej, 

aflys ingenting for min skyld. Har du travlt, så har du travlt. Jeg ringer nok en af 

dagene. Hej! Knuser mit lille pindsvin!

TANJA. Jeg minder Dem om – her er hverken et omstillingsbord eller en 

hotline. Og jeg venter i øvrigt selv et opkald!

IGOR. Hej, kanin! Jeg ved ikke, om jeg kan ringe i aften. Katte, du ved, der er 

kø... Jeg ringer fra en automat.

TANJA (smider en frakke over IGOR). Hurtigt hen til musen! Hun venter på 

Dem. Og jeg har selv gæster på vej.



IGOR. Jeg ringer til dig, pindsvin. Hej! (Lægger på). Hvem skulle komme til 

Dem? En ny kandidat til ægteskab? Men Deres mor har allerede knyttet sig 

netop til mig! De må ikke traumatisere hende! Og jeg vil gerne vide – hvad er 

der galt med mig? Deres mor har for eksempel ingen indvendinger mod mig. 

Og det er vel det vigtigste!

TANJA. Hvad vil De mig? Lige nu får jeg besøg! De er overflødig. Hvad vil De 

mig?

IGOR. Ikke noget særligt! Jeg kan bare lide det, når skærmen lyser, og bordet er

dækket. De ved, jeg er træt af at gå på restauranter. Der har i lang tid ikke 

været nogen, der blev så glad for at se mig, som Deres mor. Kan De forestille 

Dem, jeg har aldrig i mit liv været svigersøn?!

TANJA. Så gift Dem dog med Deres pindsvin!

IGOR. For hende er jeg for ung.

TANJA. De? For hende? Ung?! 

IGOR. Selvfølgelig! Jeg holder jo nok tyve år endnu. Og hun drømmer ikke om 

at blive gift, men om at blive enke.

TANJA. Hvad skal De med hende, når De har den opfattelse af hende?

IGOR. Hvad jeg skal med hende? Jeg er vel en mand!

TANJA. Jeg forstår!

IGOR. De misforstod mig nu. Forestil Dem, vi sidder på arbejdet. Den ene siger:

"I går gav jeg en eller anden tøs i min jeep sådan et interview..." Den anden 

siger: "I går scorede jeg en, og vi..."



TANJA. Jeg har forstået præmissen.

IGOR. Undskyld! Og skal jeg så altid tie stille?

TANJA. Hvem forhindrer Dem i at tale? Sig endelig alt, hvad der falder Dem ind.

IGOR. Virkelig? Det er da en mulighed!

TANJA. Bare fordi ens kollegaer taler om krig, betyder det ikke, at de selv har 

deltaget i kamp.

IGOR. Tak for rådet!

TANJA. Og gå så!

IGOR. I så fald, hvorfor skulle jeg gå nogen steder? Jeg bliver hellere her!

TANJA. Tror De, at det kun er Dem, der har et privatliv?

IGOR. Jeg har netop ikke noget.

TANJA. Det har jeg!

IGOR. Sig endelig, sig alt, hvad De har lyst til.

SOFJA. Tanja! Skal vi spise?

TANJA. Straks, straks, mor!

IGOR. Vi kommer med det hele nu, Sofja Ivanovna! (Til TANJA). Skal vi bære 

ind? (Tager fat i en salatskål).

Der ringer på døren.

TANJA. Gå nu omgående!



IGOR. Med salaten? Hvad bilder De Dem ind? Jeg er et anstændigt menneske!

TANJA. Bring salaten ind i stuen. Og kom selv ikke ud fra stuen!

IGOR. Adlyder!

TANJA. Hvad venter De på?

IGOR. Jeg er bare nysgerrig – hvem er det, der kommer til Dem? 

Der ringer på døren.

Hvorfor lukker De ikke op? Er De flov over at vise ham frem? Og i øvrigt, 

hvordan skal jeg præsentere mig for ham? Som Deres forlovede? Som Deres 

falske forlovede? Som Deres eksforlovede? Jeg er forvirret! Lad os koordinere!

Der ringer på døren.

Så insisterende! Han er virkelig fast besluttet på at gifte sig med Dem.

TANJA. Det er noget fra socialforvaltningen.

IGOR. Måske skulle jeg søge job i socialforvaltningen? Man forbereder sig i 

hvert fald til deres besøg!

TANJA åbner.

DINA flyver ind i lejligheden, som var hun sprunget ud af en fælde, og skriger 

med gennemtrængende stemme: "Mor, kære! Det er mig, Dina, din egen 

datter, dit eget kød og blod! Jeg har savnet dig så meget!"

IGOR. Min salige mor sagde engang til mig: "Du går i for mange senge, Garik! 

Det ender med, at du får en eller anden med et barn på slæb!"



SOFJA. Tanja! Hvad sker der? Hvem skriger?

DINA, der næsten vælter IGOR, farer ind i stuen og kaster sig om halsen på 

SOFJA.

DINA. Bedstemor, kære! Endelig har vi mødtes!

SOFJA. Tanja! Hjælp!

TANJA (trækker DINA væk). Ikke så voldsomt! Lidt efter lidt!

SOFJA. Kender du hende, Tanja? Hvem er det?

DINA (slipper fri fra TANJA og kaster sig igen om halsen på SOFJA). Bedstemor! 

Kan du ikke mærke dit eget kød og blod?!

IGOR (til TANJA om DINA). Skal jeg smide det kød og blod ud herfra?

TANJA (trækker DINA væk igen). Det er min datter! Dit barnebarn, mor!

DINA (kaster sig om halsen på TANJA). Mor! Kære! (Kaster sig om halsen på 

SOFJA). Bedstemor! Elskede!

TANJA (råber). Hold op med det hyl! Lad være med at hænge på halsen af folk!

SOFJA (råber). Råb ikke ad barnet! Hvem er hun? Jeg forstår ingenting! Gud, 

hvor mit hjerte banker. Tanja, plag mig ikke. Hvem er hun?

TANJA. Dit eget barnebarn! Tilgiv, at jeg har skjult det.

DINA. I fyrre år har du skjult det. Jeg var bange for dig, bedstemor. Jeg var 

bange for, at du ville fordømme mig.

SOFJA. Hvor har du skjult hende, Tanja?



DINA. Hun forlod mig på barselshospitalet. Fremmede adopterede mig. Og de 

havde syv i forvejen! Og de drak selv! Sådan har mit liv været! Forældreløs. 

Med levende mor og bedstemor! (Græder).

Pause.

SOFJA. Kunne du forlade dit eget barn, Tanja?

DINA. Jeg personligt vil ikke tillade, at min mor fordømmes!

SOFJA. Tanja, er det hele sandt?

DINA. Helt sandt! (Omfavner SOFJA heftigt). Bedstemor! Jeg kan ikke se mig 

mæt på dig. Du er min usungne sang! Min egen!

SOFJA. Det er min skyld. Tilgiv mig, Tanja! (Til DINA). Og tilgiv du også mig!

DINA. Lad nu det ligge, bedstemor, det er lige meget.

SOFJA. Stakkels piger! Var du så bange for mig, Tanja? Har jeg virkelig været 

sådan et monster? Tilgiv mig, mine piger!

TANJA. Mor, berolig dig, det er ikke sådan. Nu skal jeg fortælle dig sandheden.

DINA. Det behøver du ikke! Sandheden er alt for bitter. Og jeg er jo vokset op 

nu. Hvad skal vi nu udrede, hvem der er skyld i hvad, og hvad der skal gøres?! I 

hundrede år har vi udrettet, men vi er stadig på bar bund.

SOFJA. Lad mig se på dig! Hvad hedder du?

DINA. Dina.



SOFJA. Tanjas øjne. Og hagen er min. Ikke sandt, Tanja? Min hage! Og 

øjenbrynene er min afdøde mands. Han levede ikke længe nok, stakkel! Hagen 

min, og øjenbrynene hans. Eller er de mine? Nej, lad øjenbrynene være hans.

DINA. Hans, naturligvis! Hvis ellers? Udseende i det hele taget går i spring.

SOFJA. Tanjas øjne. Og panden Tanjas. Pandens udtryk. Igor, se på panden!

IGOR. Jeg er henrykt over panden.

SOFJA. Og hvis næse er det?

IGOR (til TANJA). Giv mig dog et praj! Hvis næse er det i grunden?

DINA (til TANJA om IGOR). Hvem er han? De advarede mig ikke!

IGOR. Hvad skulle det tjene til? Ved denne livets fest er jeg en tilfældig og 

overflødig gæst.

SOFJA. Igor, vil De virkelig bebrejde Tanja et barn uden for ægteskab? Efter så 

længe?!

IGOR. Hvem er jeg til overhovedet at bebrejde Tanja noget som helst?

SOFJA. Hvem er De? De er jo næsten gift!

IGOR. Ja, jeg var næsten parat til at gifte mig med en kvinde, der forsikrede mig

om, at hun var en gammel pige. En gammel pige – det er rørende og romantisk,

strengt og forsvarsløst. Og så viser det sig pludselig, at hun i fyrre år har levet 

et dobbeltliv. Kaniner og pindsvin er mere anstændige. Med dem ved man i det

mindste, hvad man har.

DINA. Hvem er han?



TANJA. Det er... det er... ligegyldigt...

IGOR. Alligevel, jeg rejser på forretningsrejse. (Til TANJA). Jeg ringer fra 

tundraen. Lige fra en snedrive.

DINA. Hvem er han?!

TANJA. Din far.

DINA (farer straks om halsen på IGOR). Far! (Overøser ham med kys). Far!!! 

Egen! Så fandt vi altså hinanden! Jeg anede ikke, at jeg havde en far! Jeg er så 

glad! Jeg har så meget brug for dig!

IGOR. Nej, nej, den går ikke hos mig! Jeg vil ikke adoptere Dem!

SOFJA. De vil afvise Deres egen datter! Jeg begynder at miste troen på Dem, 

Igor!

IGOR. Jeg har ingen børn. Og har aldrig haft! Hverken døtre eller sønner.

SOFJA. Min Tanja lyver ikke. Det burde De vide.

IGOR. Ja, jeg har lagt mærke til det. (Til DINA). Hvor gammel er De?

DINA. Det skal vi ikke snakke om, far! (Hulker).

IGOR (råber). Hvor gammel er De?!

SOFJA. Råb ikke ad barnet! Hvor gammel er du, kære du? Svar din far. Vær ikke

bange.

DINA. Fyrre. Og hvad så?



IGOR. Ikke noget! Det har bare ikke noget med mig at gøre. For fyrre år siden 

var jeg i militæret, ved Vorkuta. Det ligger meget langt herfra.

SOFJA. Og for fyrre år siden, Tanja...

TANJA. Arbejdede i Jelts. Efter endt uddannelse. Efter bibliotekshøjskolen.

SOFJA (til IGOR). Har De været i Jelts?

IGOR. Aldrig.

TANJA. Jeg rejste fra Jelts til Vorkuta.

SOFJA. Du? Fra Jelts til Vorkuta? Hvorfor?

TANJA. På udflugt.

Pause.

SOFJA. Igor, næsen er helt sikkert Deres. Prøv at se!

IGOR (til TANJA). Og De påstår alvorligt, at hun er min datter?

DINA. Hvor gøre det til et problem nu, far?! Hvilken skade har De lidt? Det er 

for sent at betale børnebidrag! Jeg har min egen lejlighed! De har kun fordele! 

Alderen er lige om hjørnet! Og her dukker Deres egen datter op. Der er en til at

række et glas vand.

SOFJA. I jagger da barnet fuldstændig! Sæt dig hos mig, Dina! Fortæl din 

bedstemor om dig selv! Hvordan har du levet uden os?

DINA. Var det et liv?! Mine adoptivforældre blev frakendt 

forældremyndigheden på grund af druk.



SOFJA. Hvilke forældre?

DINA. Dem, jeg kom til. Jeg betragter dem slet ikke som mine forældre.

TANJA. Hvorfor dog det? De opfostrede dig jo!

DINA. Hvem opfostrede? Jeg røg på børnehjem! Så boede jeg på 

kollegieværelset!

IGOR. Jeg tror ikke på en døjt!

SOFJA. Vidste du, Tanja, at din datter havde det sådan, og forholdt dig tavs?

DINA. Hvordan skulle hun vide det? Vi mistede kontakten lige efter 

barselshospitalet.

IGOR. Og hvordan fandt I så hinanden?

SOFJA. Herregud! Ja, hvordan fandt I hinanden?

DINA. Helt tilfældigt. Helt tilfældigt i går.

IGOR. Forbløffende! Og hvordan kunne I kende hinanden igen? Blodets bånd?

DINA (ryster en række babytøj frem fra sin taske). Her!

IGOR. Hvad er det for noget ragelse?

DINA. Min medgift! Mine babytøj... (Hulker). Det, som min mor efterlod mig!

IGOR. Jeg tror ikke på den slags mexicanske film! Jeg tror ikke på det!

DINA. Værsgo, specielt til Dem. Her er mors mærker i hjørnerne. Og De tror det

stadig ikke? Det er meget mærkeligt! Enig, bedstemor, er det ikke mærkeligt 

ikke at tro på det?



SOFJA. Lad mig se! (Ser på det). Tanjas håndskrift.

IGOR. De er jo en klog kvinde, Sofja Ivanovna!

SOFJA. Men det er virkelig Tanjas håndskrift. Selvom det er broderet ret 

ulæseligt.

IGOR (til TANJA). De, da De forlod Deres barn, Deres mærker på bleerne?

TANJA. Naturligvis.

IGOR. De er da helt skør! Jeg tror alligevel ikke på nogen.

DINA. Det forstår jeg ikke! Hvordan kan man ikke tro på det! Og du må ikke 

tale sådan til mor! Dér! Blodets bånd! Jeg fik faktisk øje på min mor for længe 

siden. Intelligent, og et trist ansigt. Hun kom i vores grønthandel. En gang 

havde jeg et kassedeficit. Jeg sad og hulkede på lageret, og døren til butikken 

stod åben. Jeg havde desperat brug for penge! Men ingen af vores folk havde 

nogen! Mor stod ved disken og ventede. Jeg kom ud, helt tilgrædt, og 

begyndte bare at smide tingene på vægten. Og hun siger så stille til mig: "Hvor 

meget har du brug for? Bare græd ikke, for Guds skyld!" Og hun gav mig 

pengene, hun kiggede ikke engang på mit pas.

IGOR. Jeg tror stadig ikke på noget!

DINA. Hvilken ret har De?! Hun gav mig pengene, det sværger jeg ved mit liv – 

hun gav mig dem!

SOFJA. Stakkels pige. Lidende. Altid alene.

DINA. Alene. Men nu har jeg fundet mor og dig, bedstemor.

SOFJA. Ægte! Smuk! Hvorfor er du ikke blevet gift?



DINA. Gift? Jeg har sgu været gift, ved De hvor mange gange? Kun officielt fem 

gange. Hele passet er tilsvinet.

SOFJA. Og børn?

DINA. Det er der så ingen af.

SOFJA. Vi må flytte sammen. Vi skal være sammen. Så meget tid spildt!

DINA. Det ville jeg gerne, men jeg har jo egentlig ingenting at flytte med. I har 

en hel lejlighed, og jeg har en lille krog i en kollektiv.

SOFJA. Vi har én etværelses, du har ét værelse. Vi kan kvalificere os til en 

toværelses. Så er det nok med at bo med fremmede! Vi skal være sammen! 

Tanja, ræk mig skrinet!

TANJA giver moderen et forholdsvis stort skrin.

(Åbner skrinet for DINA). Se, barnebarn!

DINA (klapper i hænderne). Det er et ægte museum! Tretjakovgalleriet! Det er 

satme ikke småting!

IGOR (ser på det). Hold da op! Hvor har De det fra?

SOFJA (viser frem). En diadem med perler i forskellige størrelser. Et 

brillantsmykke. Dette er en malakit. En granatkæde og -armbånd. En ring med 

safir. Det hele er af massivt guld.

DINA. En skat!!! Har I røvet et museum eller noget?

SOFJA. Familiearvestykker. Nedarves gennem kvindelinjen.

DINA. Arvede du alt dette fra din mor?



SOFJA. Min mor, din oldemor, var videnskabsmand. Hun fik endda en 

Stalinpris. Men smykkerne er selvfølgelig ikke hendes. Dem kunne man ikke 

købe for en Stalinpris!

DINA. Så den videnskabsmand fik smykkerne fra sin mor?

SOFJA. Hendes mor, min bedstemor, din tipoldemor, var revolutionær, meget 

aktiv i partiet "Folkeviljen".

DINA. Og for partipenge købte hun sig en masse smykker! Godt gået, 

tipoldemor! Hun var ingen tøffelhelt!

SOFJA. Hvad snakker du om? Hvor skulle partiet have haft sådanne midler fra?

DINA. Hvem fanden ejer smykkerne? Hvem har købt dem?

SOFJA. Min oldemor var meget modebevidst. Hun elskede smykker og købte 

dem gennem hele livet.

DINA. Hvem var din oldemor? Vel en eller anden adelsdame fra tsartiden?

SOFJA. Næsten. Oldemor var livegen.

DINA. Livegen?!... Så din bedstemor kæmpede for din oldemors frihed?

SOFJA. Nogenlunde. Oldemor var livegen, hendes datter, min bedstemor, var 

revolutionær.

DINA. Spurgte din bedstemor så din oldemor, om hun overhovedet ville have 

den frihed?

IGOR. Et usædvanlig nysgerrigt og livligt barn.

DINA. Og nu er disse smykker dine?



SOFJA. Nej. Nu er disse smykker dine. Tag dem og pas på dem! Du, barnebarn, 

glæder mig så meget, så meget! Og Tanja glæder du dig så meget, så meget! 

Gudskelov, der er nogen at give vores smykker til! Takket være dig vil jeg dø 

lykkelig.

DINA. Det skal du ikke sige, bedstemor! Lev!

TANJA. Giv mig skrinet, mor! Jeg sætter det på plads. Lad det stå. Dina skal 

vide, at smykkerne er hendes. Hun kan komme her og se på dem.

SOFJA. Hvorfor så indviklet? Lad hende tage dem med! Lad hende have det 

hele. Hvem ved, om hun en dag skulle have lyst til at tage noget på. Tag dem, 

Dina! Du er min største skat.

DINA. Bedstemor, vil du virkelig forære mig alt det?

SOFJA. Jeg har allerede givet det til dig. Hvem skulle jeg ellers give det til, hvis 

ikke dig?

DINA. Men det jo royale smykker! Det er vanvittige summer, det er flere biler!

SOFJA. Og vi forærer dem jo ikke til den første den bedste, men til vores eneste

datter og barnebarn.

DINA. Åh! (Kaster sig om halsen på SOFJA). Bedstemor, min guldklump! Tak! 

(Kaster sig om halsen på TANJA). Mor! Eneste! Tak fordi du fandt mig! (Farer 

om halsen på IGOR). Tak, far! Egen!

IGOR. Rør mig ikke! Du skal ikke takke mig for noget!

DINA. Jeg vil nusse om de smykker og tænke på jer alle.



SOFJA. Hvorfor tænke? Jeg vil være sammen med dig, så længe jeg lever! For 

jeg har en forudanelse om, at jeg kun har en måned, to tilbage...

DINA. Det gør du da bare! Nu går jeg. (Stopper krampagtigt skrinet ned i sin 

taske). Jeg skal tidligt op og alt muligt.

SOFJA. Skal du ikke sove her, Dina?

DINA. En anden gang. Jeg er helt rundtosset i dag. Måske drømmer jeg?

TANJA. Smykkerne er selvfølgelig dine. Men det ville være bedre, hvis du lod 

dem blive her. Det er farligt at gå rundt i Moskva om natten med en skat i 

tasken.

DINA. Kig på mig! Hvilken idiot ville gide at røve mig?! Bedstemor! Mor! Far! 

Farvel allesammen!

SOFJA (gør korsets tegn over DINA). Gud velsigne dig og bevare min glæde!

DINA (skynder sig mod døren). Tak allesammen! Tak for alting! Denne dag 

glemmer jeg aldrig!

TANJA (efter hende). Skynd dig nu ikke sådan! Vær forsigtig på trappen! 

Nabodrengen tygger altid bananer og smider skrællerne på gulvet.

DINA. Bananer skræmmer mig ikke! Jeg arbejder med bananer! Hej!

IGOR går med ud i gangen.

IGOR. Vil De så forklare mig noget nu?

TANJA (stikker ham frakken). Hvem er De, at jeg skulle forklare mig eller 

forsvare mig over for Dem? Godnat!



IGOR. Smider De mig bare ud efter det, der er sket?

TANJA. Hvad er der sket? En lille amatørteaterforestilling.

IGOR. Hvis jeg for fyrre år siden havde vidst, at jeg havde en datter, og at hun 

skulle behandles sådan, ville jeg have taget mig af hende!

TANJA. Og Kommet hjem med Dina til Deres mor?

IGOR. Dina var vokset op i min familie, og alle ville have elsket hende og taget 

sig af hende. Og min mor ville have levet længere.

Telefonen ringer.

TANJA. Det er til Dem!

IGOR. Jeg er ikke hjemme.

TANJA. Sig det da selv til dem!

IGOR (i røret). Ja? Hvorfor taler du sådan til mig? Jeg har en datter, der er 

dobbelt så gammel som dig. Og hold op med at ringe hertil! Her har jeg 

svigermor, datter...Nej, hun er ikke min kone. Jo, svigermor er der, datter er 

der, men hun er ikke min kone! Hvad har jeg løjet om? Ja, jeg kom hertil ved et 

tilfælde. I går – ved et tilfælde. I dag – ikke længere ved et tilfælde! Ja, det er 

en længere historie. Ring ikke mere! (Lægger på). Fortiden kan man ikke 

ændre. Men man kan bringe nutiden i overensstemmelse med fortiden. Lade 

debet og kredit udligne hinanden.

TANJA. Og gøre status.

IGOR. På grund af vores fejl og vores uansvarlighed er pigens liv blevet ødelagt.

Jeg personligt er parat til at ofre mig for at sone det.



TANJA. Hvad mener De med "ofre"?

IGOR. Hvad jeg siger.

TANJA. Forskræk mig ikke!

IGOR. Jeg tror, hvis vi gifter os, vil der ikke ske os noget særlig forfærdeligt.

TANJA. Er det risikoen værd?

IGOR. Man kan ikke kun tænke på sig selv! Og under alle omstændigheder, en 

eller anden gang må man jo stifte familie. For Dem, Deres mor, vor datter og 

mig – for os alle er det meget værre hver for sig.

TANJA. Tror De på det?

IGOR. Jeg begynder, jeg begynder at genkende Dem! Undskyld! Der er jo gået 

fyrre år!

TANJA. Vi mødtes for første gang i mit liv i går! Jeg har aldrig været i Vorkuta! 

Jeg har ikke født! Dina er bare en ekspedient fra grønthandlen på hjørnet. Jeg 

kender ikke engang hendes telefonnummer. Jeg kender ikke hendes efternavn.

IGOR. Tager De mig for en idiot? De kender ikke hendes efternavn, men 

alligevel giver hende Deres familiesmykker?! Eller er smykkerne falske? Er 

alting falsk hos Dem?

TANJA. Smykkerne er ægte, og livet er ægte! Det er kun datteren, der er falsk. 

Min mor er ved at dø. Jeg vil gøre alt, bare hun kan dø lykkelig!

IGOR (råber). Er Dina min datter eller ej?!

TANJA. Råb ikke her!



IGOR (hvisker). Datter eller ej?

TANJA. Selvfølgelig ikke!

IGOR. Hvem er hun så for mig?

TANJA. Ingen. Hun er ingen for Dem. Og min mor er ingen for Dem. Og jeg er 

ingen.

IGOR. De er et monster! En kold, hjerteløs kvinde! Jeg sletter Dem fra min 

hukommelse!

TANJA. Jeg påtvinger Dem ikke mit selskab, og jeg holder Dem ikke tilbage.

IGOR. Holder De mig ikke tilbage? Aner De overhovedet, hvad jeg har oplevet 

de sidste to aftener! Tror De, jeg nu bare kan gå ud af denne lejlighed og smide

alting ud af hovedet?

TANJA. Det ved jeg nu ikke, jeg kan jo ikke bo her.

IGOR giver hende en lussing og går. Telefonen ringer.

TANJA (i røret). Hallo! (Lytter). Nu skal De høre! Jeg er tres med alle de følger, 

det har. Dertil kommer, at jeg er en gammel pige. Med en tåbelig vane med at 

lave sjov. Igor kommer aldrig mere her. Der er hverken nogen svigermor eller 

nogen datter her! Og der er heller ikke nogen familiesmykker mere! Jeg er ikke 

gift med ham. Nej, ikke gift! Ikke gift!!! Jo, han fridde. Jeg sagde nej. Ja, jeg 

sagde nej! Nej!!! Fordi jeg ikke elsker ham! Og De elsker ham heller ikke? Så er 

der ingen, der elsker ham? Det er synd! Han fortjener at blive elsket. Jamen, vi 

har da snakket ganske fortræffeligt. Ring endelig, endelig! Jeg får sjældent 

opkald. (Lægger på). Han gav mig en lussing! (Stryger sig over kinden og 

genkalder sig lussen med henrykkelse). Han betragter mig som en kvinde. Jeg 



er ulykkelig som kvinde, som datter og simpelthen som et fjols. Gud, hvor er 

det dejligt at være ulykkelig! Hvor længe er det ikke siden, jeg har været 

ulykkelig! (Snurrer rundt i gangen med en uendelig lykkelig stemme). Gud, hvor

jeg er ulykkelig! Så håbløst ulykkelig!

SOFJA (inde fra stuen). Tanja! Hvor er du? Hvor bliver du af? Jeg er så lykkelig! 

Så lykkelig!

Slut på anden del.

Del tre

En uge er gået. Festligt dækket bord til to personer. På bordet står roser. 

Radioen er tændt og spiller noget julemusik.

SOFJA, pænt klædt, sidder ved bordet. TANJA, næsten upudset, pynter 

juletræet.

SOFJA. Ringede Igor i dag?

TANJA. Ikke endnu.

SOFJA. Ringede han i går?

TANJA. Mor, du har spurgt mig flere gange nu. Og jeg har svaret dig flere 

gange. Igor ringer hver dag.

SOFJA. Og hvad siger han?

TANJA. At han elsker.

SOFJA. Hvem?



TANJA. Os.

SOFJA. Mere detaljeret?

TANJA. Han er bekymret.

SOFJA. Over hvad?

TANJA. Over dit humør. Over dit helbred.

SOFJA. Taler I altid kun om mig?

TANJA. Ikke kun.

SOFJA. Elsker han dig?

TANJA. Naturligvis.

SOFJA. Og du ham?

TANJA. Selvfølgelig.

SOFJA. Det kan jeg ikke lide.

TANJA. Jeg synes, alt er fint.

SOFJA. Og hvad med Dina? Hvor er hun blevet af?

TANJA. Jeg har jo sagt, hun er syg.

SOFJA. Hvad fejler hun?

TANJA. Det har jeg jo sagt, hun er lidt forkølet.



SOFJA. Det er ikke i orden. Du tager det så roligt. Fordi du ikke opdragede 

hende. I begyndelsen ser enhver sygdom uskyldig ud. Men det kan ende med 

hvad som helst. Et barn kræver konstant opsyn.

TANJA. Dina er ikke længere et barn.

SOFJA. For mig er hun altid et barn.

TANJA. Der er ingen grund til bekymring. En let forkølelse.

SOFJA. Hvad er der så med dig? Kan du i det mindste forklare mig det?

TANJA. Med mig er alt normalt. Kan du lide træet? (Slukker loftlyset, tænder 

kæden). Jeg synes, det er meget smukt. Kan du lide det, mor?

SOFJA. Jeg kan slet ikke lide noget som helst! Tanja, tror du, jeg ikke forstår, 

hvad der foregår med dig? Jeg ved, hvorfor du er ked af det. Jeg ved alt, Tanja. 

Du er ikke ærlig over for mig. Og det gør ondt! Hvorfor lyver du for mig? 

Fortjener jeg det?

TANJA. Har du gennemskuet det hele, mor?

SOFJA. Selv en blind kunne se det. Dina skal ikke holde nytår med os! Og hvad 

så? Lad os ikke være egoistiske! Gentag ikke mine fejl, Tanja! Dina har sit eget 

unge selskab. Lad os ønske hende god fornøjelse! Må noget meget lykkeligt ske

i hendes liv! Alt skal nok blive godt. Hun vil blive en god datter for dig, Tanja, 

når hun lærer dig bedre at kende. Du skal se!

TANJA (omfavner SOFJA). Jeg elsker dig, mor!

SOFJA. Så gå fra mig med det samme! Hører du? Gå med det samme! Og vær 

ikke indvendinger!



TANJA. Gå? Jeg? Hvorhen? Hvorfor?

SOFJA. Hjem til Igor! Nytår skal du holde med ham.

TANJA. Det har jeg ikke lyst til!

SOFJA. Lad være med at lyve! Jo, du har! Du synes bare, det er synd at lade mig

sidde alene. Men jeg kræver det! Det har jeg ret til!

TANJA. Det er umuligt, mor!

SOFJA. Tanja, min datter, jeg beder dig indtrængende! Gå!!! Jeg har det fint 

alene. Jeg ønsker så meget, at du skal holde nytår med Igor.

TANJA. Mor, jeg vil aldrig lade dig alene!

SOFJA. Vil du berøve mig festen? Så jeg skal ligge hele natten og lide og være 

ked af det på grund af dig? Og tænke: hvad hvis, mens vi sidder her, møder 

Igor en anden kvinde derovre? Nytår er forbundet med overraskelser. Det vil 

jeg ikke overleve, Tanja! Hvis han forlader os... Tag af sted til ham! Først uden 

dig vil jeg have en rigtig lykkelig fest! Jeg vil forestille mig, hvordan I sidder 

sammen, danser, griner, tier... For at jeg kan være lykkelig, behøver jeg kun én 

ting – at du går.

TANJA. Det er allerede mørkt ude! Hvordan skal jeg komme af sted?

SOFJA. Du er helt forvildet, fordi du hænger i mors skørter. Bestil en taxa!

TANJA. Hvilken taxa nytårsaften? Det skulle man have gjort i god tid.

SOFJA. Småting! Klokken er kun ni. Du kan nå det med offentlig transport!

TANJA. Udenfor er der mørkt, vådt og råkoldt.



SOFJA. Udenfor skynder folk sig af sted i forventning om festen. Folk er venlige 

og muntre. Slud, siger du? Det er under fødderne! Og oppe fra falder der let, 

hvid sne! Tro mig – så snart du kommer ud, vil dit humør slå om.

TANJA. Jeg fryser lidt. Jeg bliver sikkert syg.

SOFJA. Pak dig godt ind.

TANJA. Jeg har ikke lyst til at gå nogen steder, mor!

SOFJA. Så gør det for min skyld, Tanja!

TANJA. Men hvordan skal du være her alene?

SOFJA. Alene? (Griner). Åndssvager! Alle mine kære vil være hos mig!

TANJA. Godt. Jeg giver mig for dig.

SOFJA. Skynd dig, Tanja!

TANJA går ud i gangen, tager sin frakke på og vender tilbage til stuen.

TANJA. Jeg er klar!

SOFJA. Og gaven? Gaven til Igor? Det er jo nytår!

TANJA. Ja, ja, det skal jeg nok købe på vejen.

SOFJA. Hvad mener du med "noget"? "Noget" til Igor?

TANJA. Bare rolig, mor! Jeg finder på noget!

SOFJA. Det har jeg allerede gjort! (Gådefuldt). Jeg lagde mærke til det. Da Igor 

gik fra os allerførste gang, løb han pludselig som besat hen til Dickens-



portrættet og stirrede på det med flammende blik. Det er ikke tilfældigt! Helt 

sikkert elsker Igor, ligesom vi, Dickens! Giv ham vores Dickens i ti bind!

TANJA. Og hvad skal vi så være uden Dickens?

SOFJA. Hvor skulle din Dickens tage hen? Når I gifter jer med Igor, vender 

Dickens tilbage til de samme hylder.

TANJA. Jeg kan da ikke slæbe ti bind med mig nu!

SOFJA. De er ikke så tunge! Jeg beder dig, Tanja, vær ikke doven! Det bliver en 

dejlig gave, som vil sige Igor meget.

TANJA lægger Dickens i sin taske.

Kom her hen! Jeg vil kysse dig!

TANJA kommer hen.

Hvorfor ser du så mørk ud? Smil! Sådan! Så er du god! Jeg er lykkelig for, at du 

går fra mig denne nytårsaften! (Kysser hende).

TANJA. Jeg ønsker dig også lykke, sundhed og mange gode år endnu.

SOFJA. Jeg holder nok ikke så længe. Et år, højst.

TANJA. Jeg bliver hos dig, mor.

SOFJA. Det vil jeg ikke tillade! Hils Igor!

TANJA forlader sin lejlighed.

I opgangen, hvor muntre melodier trænger ud under alle døre og blander sig til 

en glad kakofoni.



TANJA sætter sin taske fra sig ved sin dør, sætter sig på den, læner sig op ad 

væggen og bliver siddende.

Deres telefon ringer. TANJA springer op, lytter, er nervøs, men tør ikke gå 

tilbage.

SOFJA i stuen lytter også til telefonen.

SOFJA (for sig selv). Igor, der ringer... Eller Dina... Men Tanja er her ikke. 

(Udstøder små udbrud, anstrenger sig, rejser sig på benene og går derefter – 

langs væggen, langs væggen, gribende fat i alt på sin vej – hen mod telefonen, 

mumlende). Straks, Igor, straks... Straks, Dina, mit kære barnebarn! (Når frem 

til telefonen i det øjeblik, den holder op med at ringe). Nå, ring igen! Ring igen! 

Nu er jeg her! Ring da lige igen! Det er jo ikke svært! Jeg duer ikke til noget! 

(Sætter sig på en stol ved telefonen).

TANJA hører også, at telefonen er stoppet. Hun sætter sig igen på tasken, tager

en bog op af tasken.

TANJA. Side 162. (Åbner og forsøger at læse). Der var Newman, så stille og dog 

ude af sig selv af glæde, og der var tvillingebrødrene, som var så henrykte og 

udvekslede sådanne blikke, at den gamle tjener frøs fast bag sin herres stol, og 

mens han lod blikket glide hen over bordet, følte han tårerne sløre sine øjne. 

(Græder bittert).

Mens hun læser, fældende tårer over siderne, høres først svagt, siden stærkere 

og nærmere en mærkelig, arytmisk trommen.

Omsider viser Julemanden sig på trappeafsatsen, på krykker og med en sæk 

over skulderen. Et juletræ stikker op af sækken.



TANJA (springer op). Kom ikke nærmere! Jeg skriger!

JULEMANDEN (med DINAs stemme). Glædelig jul! (Overøser TANJA med 

konfetti). Godt nytår! Er De blevet smidt ud hjemmefra? For min skyld, måske? 

Vær nu ikke bange! Kan De ikke kende mig? Det er mig, Dina! Deres datter! 

Kan De huske mig? Jeg længtes efter jer. Nytår! Tænkte, I ville ikke smide mig 

ud. Og Dem, ser jeg, er selv blevet smidt ud! Med oppakning!

TANJA. Dina?! Dig?!

DINA. Troede De virkelig, det var Julemanden?

TANJA. Dina!!! Sikke en fest! Hvor er jeg glad! Hvor er det opfindsomt! Så 

morsomt – med krykker! Godt nytår! Godt nytår! (Ryster DINA). En rigtig 

Julemand! For en halv snes år siden var der sidste gang, jeg havde Julemanden 

på besøg! En rigtig! (Snurrer og ryster DINA). En rigtig!

DINA. Rolig nu, rolig! Krykkerne er også ægte!

TANJA. Jeg har også krykker! (Tripper på udstrakte ben). Vi er to invalider! 

(Griner og ryster DINA).

DINA. Forsigtig! Nej, lad være! Jeg falder! Og det må jeg ikke! Krykkerne er 

ægte! Det sværger jeg på! (Falder ind mod TANJA).

TANJA (holder hende, fortabt). Ægte krykker? Hvad fejler De, Dina?

DINA. Gud har straffet mig.

TANJA. Mere specifikt?

DINA. Jeg sagde det: Gud har straffet mig.



TANJA. Nå, viste han sig personligt og straffede dig?

DINA. Ikke personligt. Han overdrog det til den dreng, der spiser bananer og 

smider skrællerne på gulvet. Gud straffede mig for Deres skyld. Tilgiv mig, 

Tanja!

TANJA. Jeg forstår ingenting, Dina.

DINA. Jeg snuppede Deres smykker dér og blev helt forrykt. Tænkte: nu er jeg 

forsørget for resten af livet! Aldrig mere sætte mine ben der – hos jer! De 

kunne jo ombestemme Dem! Og jeg styrtede ned ad trappen herfra. Og gled i 

bunden. Det blev til brud på hvert ben. Før i tiden hakkede man hånden af 

tyve, men nu straffer Gud vistnok benene. Jeg har bragt Deres smykker tilbage.

Jeg kunne ikke før, jeg har ligget og restitueret. Tanja, tilgiv mig! Tak, I har det 

godt! I er nogle helgener! I er gode! I er søde!

SOFJA (inde fra stuen). Tanja! Tanja! Hvad er der sket? Hvor er du?

TANJA. Straks, mor! (Til DINA). Min mor må ikke vide noget! Hun kan dø! Det 

er for farligt! Du må ikke komme hende for nær!

DINA. Det var også min tanke. Men mine ben, de vil bare med opad!

TANJA. Kan du gå?

DINA. Jeg kan humpe.

TANJA. Tror du, du kan lade som om, du er rask?

DINA. Jeg skal prøve. Bare I skælder mig ikke ud! Hold mig i hånden, så går det.

TANJA. Dina, jeg elsker dig! Du er simpelthen...



DINA. Og mig der troede, jeg var en ... for børn! Men du... De er... jeg aner ikke 

hvad... I er som fra en anden planet! Min mor, min egen mor, hun solgte sine 

madrationer for at få råd til vodka! Men du... Nej, jeg ved ikke hvad! Gud ske 

lov, at jeg gled. Nu får jeg snakket med mit samvittighed! Vil du tilgive mig, 

Tanja, eller ej?

TANJA. Dina, du er gudskelov kommet. Hvorfor skulle jeg tilgive dig? For dig? 

Nej, jeg vil hellere takke dig! For at du gennemskuede mig, skældte mig ud! For

at du kom!

DINA. Før havde jeg sådan et indtryk: en ældre dame går i vores butik. Køber 

en citron, et løg, lidt gryn... Fin, ædel... Som en uddød. Da De gav mig pengene 

der i butikken – husker De? Så tænkte jeg: "Der er vist en, der er ved at dø." Og

så sagde jeg til mig selv: "Den dame har ingen børn." Jeg tænkte, jeg vil gå hen 

og kigge til hende. Måske kan jeg hugge noget fra hende, imens? For jeg havde 

det så dårligt lige der, ærlig talt. Men så viste det sig, at De har en dejlig datter.

Og en lejlighed... og Dickens... Lige sådan en, vi havde i skolen. Jeg fik helt ondt 

i maven. Hvorfor? Det var ikke jalousi, det var på grund af samvittigheden. Jeg 

tænkte: de her mennesker, de har medlidenhed med hinanden, de bekymrer 

sig – det hedder en familie. Jeg ville ønske, jeg havde sådan en! Om så bare for 

en dag! Så jeg fandt på det med barnet. Jeg kunne jo se, at Deres mor gerne 

ville have et barnebarn. Det var for hendes skyld I gav mig smykkerne.

TANJA. Dina, du er et godt menneske.

DINA. Jeg? God? Er det mig, der er god? Min egen mor... Vor herre tilgive 

hende. Ja, hun drak. Men det var mig, der gav hende stryg.

TANJA. Lad nu det ligge.



DINA. Vi ses inde i stuen, skal vi? Eller skal jeg gå?

TANJA. Bliv! Kun på betingelse af, at du lader som ingenting. Du har haft et 

brud, men det er ved at hele.

DINA. Når du siger det.

TANJA. Dina, for guds skyld, kald mig ikke "De" og ikke "Dem"! Sig "du" til mig!

DINA. Så godt! Så skal jeg nok finde ud af det! Men jeg er jo ussel, lige meget 

hvad. Tilgiv mig! Jeg ville så gerne have en familie, at jeg stak af med Deres 

smykker! For fyrre år gamle smykker! Hvor gamle kan de smykker overhovedet

være? Måske er de slet ikke ægte?

TANJA. Jo, de er ægte. Nå, kom så! Gå forrest! Læn dig op ad mig!

DINA. Nu skal jeg lige ordne min udklædning! Jeg er jo stadig Julemand.

TANJA. Ja, det synes jeg er meget passende. Det er jo alligevel nytår.

DINA. Sådan! Så er jeg klar! Kom så!

De går ind i stuen.

SOFJA. Jeg har kigget og kigget. Hvor har I været længe!

TANJA. Mor, vi har en gæst. Vil du hilse på?

SOFJA. Hvem?

TANJA. Julemanden. Han er kommet med gaver.

IGOR (fra døren). Jeg blev ikke længe!

TANJA. Hvordan? De? De er jo Julemand!



IGOR (stadig i døren). Måske er der to Julemænd i aften? Vær hilset, Sofja 

Ivanovna!

SOFJA. Sikke en overraskelse! Kom dog ind, kom ind! Tanja, tag imod ham! I 

skal hilse på hinanden!

TANJA. Godaften! Jeg synes, jeg lukkede døren efter Dem. Og De stod udenfor. 

Hvordan kom De ind?

IGOR. Døren stod på klem. De glemte vidst at lukke ordentligt.

SOFJA. Det er da godt, at De kom! Tag plads! Tag frakken af! Så hyggeligt!

IGOR. Men jeg har jo allerede taget den af.

TANJA. Men De er jo gået for langt.

IGOR. Småting! Hos Dem er der alligevel ikke langt mellem gang og stue. Har 

De fået det bedre, Sofja Ivanovna?

SOFJA. Er der noget galt med mig? Jeg har det fint, fint.

IGOR. Lægen...

SOFJA. Hvilken læge? Han sagde, jeg kunne leve i tyve år endnu. Buldrende 

sund! Det overdrev han sikkert. Men jeg har det godt.

IGOR (til TANJA). Måske De skulle hjælpe Deres mor med at rejse sig?

TANJA. Min mor sover.

SOFJA. Jeg sover ikke. Jeg tænker bare over noget. Og i øvrigt – har jeg 

nogensinde brug for hjælp til noget som helst? Gå væk! Du går i vejen! Hvor 

jeg dog hader, når der nærmest blæses på én!



IGOR (ser mod portrættet, så mod bogreolen). Dickens er...

TANJA. Ja. Dickens er.

IGOR. Men De har jo ti bind. Jeg så dem lige for en uge siden.

TANJA. Nogle gange kan ti bind godt få en revisor til at forsvinde.

IGOR. Jeg havde tænkt at forsvinde. Jeg kunne bare ikke.

SOFJA. Hvem er Dickens? Hvem forsvinder? Jeg forstår ingenting.

IGOR. Sofja Ivanovna, forstår De, der er sket en frygtelig fejltagelse. Jeg er ikke 

min datters far.

SOFJA. Jeg har jo vidst det længe! Fandt du endelig ud af det, Tanja?

TANJA. Du vidste det?

SOFJA. Naturligvis. Det var da ikke min mening, du skulle forlade dit barn. Og 

jeg har aldrig forladt dig. Hvordan skulle jeg få et barnebarn på fyrre år? Hvis 

du havde født, havde du været nødt til at fortælle mig det, inden du fyldte 

tyve. Dengang var vi jo uadskillelige. Hvordan skulle du kunne skjule en 

graviditet for mig? Især en første gang? Hvad tror I, jeg er for en idiot? Jeg har 

gamle ben, men mit hoved er frisk! For længe? Var det lige så længe siden, at 

jeg fattede, at det hele var et spil? At Dina f.eks. overhovedet ikke har noget 

med mig at gøre. Men jeg ville lege med, for jeg vil så gerne have et barnebarn!

TANJA. Mor, hvordan har du det? Måske skulle du rejse dig op?

SOFJA. Nej. Jeg foretrækker at sidde ned. Alt for mange forandringer. Men jeg 

er meget sulten. Og meget træt. Så jeg ville ønske, I to gik et andet sted hen. I 



må have det sjovt uden mig. I skal møde det nye år. Ingen grund til at sidde her

og vente på, at jeg skal dø!

TANJA. Vi kan da sagtens blive hos dig.

SOFJA. Det her er mit hus. Jeg beordrer jer til at gå! Lige nu! I må gerne gå ind i 

køkkenet, eller hvad ved jeg. Eller gå en tur.

IGOR. Kommer De med, Tanja?

SOFJA. Hun kommer med! Hvis hun ikke går, bliver jeg ond! Jeg er allerede 

ond!

TANJA. Mor, du ødelægger vores ferie!

SOFJA. Jeg gør det, jeg har ret til: jeg opdrager min datter. Gå! I kan være i 

køkkenet, på gangen, i badet. Kom kun ind til mig, når jeg kalder! Ellers 

begynder jeg at skrige.

TANJA. Mor, det er ikke til at holde ud!

SOFJA. Så gå dog!

TANJA og IGOR går ud på gangen og lukker døren til stuen efter sig.

IGOR. Hvad fejler hun?

TANJA. Hvad skulle der fejle hende? Hun er ved at dø. En uge eller to, så...

IGOR. Hun lader til at have det bedre.

TANJA. Der er hun og lader til. De kalder det at "kaste glans". Der er håb, og så 

går det hurtigt. Vær nu ikke bekymret. Hvorfor er De overhovedet kommet?



IGOR. Jeg havde fri.

TANJA. Hvad med Deres kanin?

IGOR. Jeg har slået op.

TANJA. Så dyrene har forladt Dem? Hver mand sit.

IGOR. Jeg er kommet for at fri til Dem.

TANJA. Hvorfor?

IGOR. Det kan jeg ikke forklare.

TANJA. Hvorfor prøver De så?

IGOR. Det skal jeg nok forklare med tiden. Giv mig et år, to. Måske ti...

TANJA. Det er useriøst.

IGOR. Jeg er gammeldags. Hvis jeg har givet mit ord, holder jeg det. Desuden, 

nu har jeg sagt op på mit arbejde.

TANJA. Hvorfor?

IGOR. Fordi jeg har fået et andet.

TANJA. Hvilket?

IGOR. Ved siden af Dem. Jeg vil bo hos Dem. Tage mig af Dem og Deres mor. 

Hvis De vil beskæftige mig, kan jeg ordne Deres regnskaber.

TANJA. Vi har ingen regnskaber. Vi lever af min mors pension.

IGOR. Jeg har nogle opsparinger. Dem kan vi leve af. Jeg er faktisk en god 

revisor.



TANJA. Det er jeg sikker på.

IGOR. Så hvad siger De?

TANJA. De har slået op med Deres kanin, så De søger ly her.

IGOR. Jeg kan lide at slå mig ned dér, hvor man er glad for at se mig. Og hos 

Dem er man oprigtig glad for at se mig. I har i hvert fald vænnet jer til mig.

TANJA. Jeg blev glad for Dem på et sekund. Det mindes jeg med rædsel.

IGOR. Hvorfor rædsel?

TANJA. Fordi jeg er gammel til at blive glad på den måde. Det er ydmygende.

IGOR. De er en kvinde. Kvinder kan blive glade for mænd i alle aldre.

TANJA. Jeg vil hellere læse Dickens for min mor.

IGOR. Så læs for mig bagefter.

TANJA. Min mor har ikke længe igen.

IGOR. Så kan De læse Dickens for mig bagefter.

TANJA. De synes, jeg er gammel og grim?

IGOR. De har et smukt ansigt. Og jeg er fuldstændig ligeglad med alder. Jeg er 

overhovedet ligeglad med alt, hvad der har med jer at gøre. I gør mig glad.

TANJA. Skal vi vende tilbage til stuen?

IGOR. Ikke endnu.

TANJA. Hvad nu?



Han krammer hende.

På gangen! Tænk på min mor!

IGOR. Din mor sover.

TANJA. Den slags er forbeholdt unge.

IGOR. Gammel slags.

TANJA. Du opfører dig som en tåbe.

IGOR. Ja, jeg gør. Jeg er vist blevet forelsket. Hvordan skal man ellers opføre 

sig?

TANJA. Skal vi gå indenfor?

IGOR. Ikke endnu.

TANJA. Hvad nu?

IGOR. Jeg vil have, at du skal "kaste glans" over mig.

TANJA. Kaster glans? Over en anden? Det er livsfarligt.

IGOR. Jeg er ikke bange.

TANJA. Det er jeg. Er du klar over, at min mor kan lægge sig og dø, mens vi står 

her?

IGOR. Okay, lad os gå ind.

De åbner døren til stuen, men på tærsklen viger TANJA tilbage, foran dem står 

DINA på knæ og har juletræsgrene.



DINA. Forladte! Forladte! I må hellere smutte i jeres hjørner! Der er krig 

mellem jer, og I står og krammer!

TANJA. Hvad laver du her?

DINA. Jeg kom ind ad døren. Den var på klem. Men jeg forstyrrer jo! Får man 

overhovedet lov til at gå på toilettet? Eller er det forbudt? Jeg er jo voksen!

TANJA. Gå ind i stuen! Der sidder din bedstemor og drømmer om dig.

DINA. Ak ja, jeg drømte også! Jeg sad ude på trappen og var ved at fryse ihjel. 

Og tænkte: de har det godt derinde. Men jeg vil også…

TANJA. Så gå dog ind!

DINA. Farvel! Vi ses! (Går ind i stuen). Hej, bedstemor! Dit barnebarn er 

kommet! Glædelig jul! Lev længe! Her er en gave til dig! (Rafler noget op ad 

tasken). Den er til dig. Gammel, fra min tipolder. Arvegods!

TANJA og IGOR er stadig på gangen.

SOFJA. Rigtige perler!

DINA. Ægte.

SOFJA. Hvor er de smukke!

DINA. Tag dem på! Tag dem på! Du skal pynte dig!

SOFJA. Jeg aner ikke, hvad jeg skal…

DINA. Det gør ikke noget! Du skal have dem på! Selv dronninger bar sådan 

noget!



SOFJA. På med dem! Det er jo nytår. Sidder den rigtigt?

DINA. Bitte lidt skæv. Men det bliver godt, når du rejser dig. Så vil jeg bare 

arrangere håret… øh, det vil sige, du kan klare det selv.

SOFJA. Men så må du støtte mig lidt.

DINA. Kom så!

DINA rejser SOFJA, der har sat perlerne på. IGOR og TANJA kommer ind i stuen, 

mens SOFJA sætter sig på en stol.

Igor? I har ikke set ordentligt! Tillykke! I formåede da at… Hvad er det, jeg 

siger? Åh, I er her. Det er godt, at I er kommet. Sæt jer, sæt jer. Hvad står I der 

for? Gør som I vil. I morgen er der alligevel ikke noget at gøre.

TANJA. Mor, du har fået det værre. Sådan nogle røde pletter på kinderne.

SOFJA. Sådan noget vås. Det er bare varmen. Lad mig se på dig. Du har jo sat 

håret! Klæder dig. Som en brud. Tag perlerne, barnebarn! Og I, unge, stå lige 

her under uret. Jeg vil tage et billede.

DINA. Jeg er altså ikke så ung. Det ville være bedre, hvis jeg var et barn.

SOFJA. Ingen indvendinger. Tag stilling! 

SOFJA knipser. Alle stiller sig op og prøver at smile. SOFJA knipser igen.

Radiomusik. Telefonen ringer.

TANJA (i røret). Ja. Godaften, Kat. Godt nytår. Hvordan har du det? Ja, Igor er 

her. Ja, vi holder det sammen. Du må hilse Pindsvin og sige, at det er godt, at 



han har det godt. Ja, I skal hilse på Musen… Hvis du vil have fat i Igor… Han står

ved siden af. Værsgo. (Giver røret til IGOR).

IGOR. Ja. Jeg sagde jo, at jeg skulle til møde. Jeg faldt i søvn over tallene. Hvad 

bilder du dig ind? Ja, jeg flytter ikke hjemmefra i nat. Ring ikke mere. (Lægger 

på). Hun har besluttet sig for at komme hertil.

TANJA. Gør det noget?

IGOR. Nej. Jeg har mødt nok af sådan nogle piger i mit liv. For at sige det ærligt,

så kom jeg til at tænke på, hvem der mon er hendes "pindsvin". Måske er det 

en eller anden stakkel, der ikke har nogen.

TANJA. Vær nu ikke så godhjertet.

DINA. Jeg er gravid. Skal jeg føde eller ej? Det er spørgsmålet!

SOFJA (taber kameraet). Er du gravid? Får jeg et oldebarn?

TANJA (omfavner DINA). Du skal endelig føde! Jeg… vi med far hjælper dig 

altid!

SOFJA. Og jeg lever da endnu!

IGOR. Vi har jo et sommerhus. Du kan komme derud med barnet. Opvokse det 

i naturen!

SOFJA. Deres sommerhus er sådan noget langt væk. Og hverken å eller skov. 

Jeg tager med dig! Jeg skal nok hjælpe.

DINA. Bliver jeg ikke til besvær her?

IGOR. Slet ikke. Der er masser af plads og det står tomt.



DINA. Og hvordan er der med forretninger?

IGOR. Det ordner vi!

DINA. I grunden er jeg jo født og opvokset på landet. Jeg skal nok klare mig på 

Deres sommerhus. Jeg er ikke til at skræmme længere!

IGOR. Det tvivler jeg heller ikke på.

SOFJA (omfavner DINA). Så meget, der er sket, mens jeg har ligget og været 

ved at dø.

DINA. Bedstemor, jeg elsker dig.

SOFJA. Dina, du må ikke være ked af det. Jeg mærker, at jeg ikke har længe 

igen.

DINA. Bedstemor, kære!

TANJA. Mor!

IGOR. Svigermor!

SOFJA. Nej, nej, prøv ikke at overtale mig! Tiden er inde… Men én ting 

bekymrer mig – barnet skal have en far!

DINA. Hvis jeg bare havde nogen idé om, hvem det kunne være!

TANJA. Verden er fuld af enlige mødre!

SOFJA. Det vil jeg ikke høre tale om! Dina er smuk. Blid, munter, anstændig! 

Ingen vil kunne trøste mig, hvis ikke barnet får en far!



TANJA. Dina! Du kan ikke undgå at blive gift. Hvis bedstemor først har fået 

noget ind under huden…

IGOR (skifter emne). Når jeg har afleveret min årsopgørelse, flytter jeg alle med

på sommerhuset. Der kan I diskutere alt.

DINA. Om vinteren på sommerhus?

TANJA. På sommerhuset er det sommer.

IGOR. Og vi forventer stor appelsinhøst i år.

SOFJA. Appelsiner kan give barnet diatese. Men Dina og jeg sår gulerødder, 

radiser, dild. Det er vist på tide at begynde at pakke småt.

IGOR. Dickens! (Begiver sig til at tage Dickens bindene ned fra hylden og give 

dem til DINA, TANJA og SOFJA).

TANJA (griner og omfavner SOFJA). Ja, Dickens, mor!
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